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INTRODUCTION.

PuzDRA, the wife of Theseus, King of Athens, became
enamoured of Hippolytus, his son by a former marriage. She
had first seen him at Athens, on the occasion of his visit to
the Eleusinian mysteries (lines 24—28), and again met with
him at Trceezene,—while sharing her husband’s exile in that
place (lines 34—3%),—where he was being brought up
under the care of Pittheus. She concealed the secret for a
long time, but at last disclosed it to her nurse, who in turn
revealed it to Hippolytus himself. Phedra, hearing of the
disclosure of her love to him, and of the anger he manifested
at the news, hangs herself, but, by way of avenging her
unrequited love, leaves a letter behind, in which she accuses
Hippolytus of having attempted her honour. Theseus now
returns to Trcezene, whence he had been for some time
absent, and becomes acquainted with the contents of the
letter. In the moment of passion, he pronounces a sentence
of exile against Hippolytus, and invokes a curse upon him
which is fulfilled by his death through the agency of Poseidon,
as described in the play. The goddess Artemis then appears
and informs Theseus of the real state of the case, and a
reconciliation takes place between the father and the dying
son, to whom Artemis promises immortal honours in the
shape of a feast to be held in Treezene 1n remembrance of

him for ever.



i INTRODUCTION.

From the Greek argument prefixed to this play we
learn that it was produced in 429, B.C. (dAvpmdd: dySonkoorh
é834up &rew rerdpre ie. OL 87, 4.) Eurpides gaining the
first prize with it. It is a second, and apparently improved
editions (rd ydp dmperés xal xaryyoplas dfwov év Toire Sidploras
7 Spdpars). It is called Sreparidopos (i e. bearing-garlands)
in reference to line 73, to distinguish it from the earlier play
which was called Ka\vrréueros, owing to the fact that
Hippolytus was brought on the stage dead and wrapped up.
The scene of the play is at Trcezene, in Argolis, in the N. E.
of the Peloponnese.

The play has been adapted to the modern stage by
Racine in his Phedre. |

The text adopted is that of Dindorf’s Poete Scenici
Grzci (5th. Edition 1868).

I have endeavoured to make the Translation as literal
as possible, while in the notes I have explained the meaning
where such closeness of rendering seemed in any way to
obscure the sense. I have of course to acknowledge assis-
tance in various places from Mr. Paley’s Edition of the play in
the Bibliotheca Classica, the notes of Monk, Valkenaer, and
the Scholia.



TIIOOEZIZ.

Onoeds vids udv v Alfpas xal Iocedlvos, Baciieds 8¢ 'AGywalwr
vhuas 8¢ plav 78y "Apafbvwy Txwoktryy, Twwbvrov éyéwwnae, xd\hee 7e
xal cwgpoclvy diagépovra. émwel 3é ) ouvowxoloa TOv fBlov periAhafer,
érecyydyero Kpnrichy yvwwaika, v Mivwos 100 Kpnrdv Pachéws xal
Hacipdns Ovyarépa Palbpav. 6 3¢ Onoeds IdN\\avra, &a T0v cvyyerdw,
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wapd Iir0el TpépecOar® Beacauéyn 8¢ Tov veaviokov 79 Paldpa els émibvulay
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@opdy xarybper xal émwifBovNfy. mioreboas 3¢ Tols yeypauuévos TO¥ péy
Ixwbhvrov éxerate pebyeww, atrds 8¢ 7§ Mocediw dpds Eero, v éxaxoboas
0 Ocds Tov ‘Iwmbhvrov diépleipev. “Apremus 3¢ Tdv yeyermpévwv Eaora
Siacadfoaca Onoel, Thy uév Baldpav od xarepéuparo, rodrov 3¢ wape-
pvihoaro viod xal yvvaikds orepnlévras T 3@ Ixwohtry Tinds E€pn émixw-
plovs é&yxaracricasat.

‘H oxnpvy) 700 Spduaros & Tpocyim Keiras. E3i3dx0n éxt "Exapelvovos
dpxovros S\vumidde &ydomxoory éB36up Erec Terdpre. wmpdros Edpuxldys,
Sevrepos 'Togpaw, tplros “Iwr. &r. 88 obros O Iwwbhvros 3edrepos, xal
ZTEPANIAZ wpocayopevbuevos. dudalverar 3¢ Uorepos ~yeypapuévos. 70
Ydp dxpewés xal xaryyoplas &kiov é&v Tobry Sidpbwrar TP dpduars. 70 38
Spdua Téw wpdTwy, .



CHARACTERS OF THE PLAY.

A$POAITH, (Venus).
IIMOATTOZ, (Hippolytus).
OEPAIIONTEZ, (Attendants).

XO0POZ TPOIZHNIAGN I'rNAIKQON, (Chorus of Troezenian Women)

TPO®0Z, (Nurse).
P$ATAPA, (Phsedra).
ATTEAOZ, (Messenger).
OHZEYZ, (Theseus).
EZATTEAOZ, (Second Messenger).
APTEMIZ, (Artemis).
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CORRIGENDA.

wpoaevfduecda  read mpooevyduecha.
voriass 5 votlas.
Aauwpds and aidnp ,, Aauwpdy and albrp.

Aeis sy  OAet.
wale yy wabéa.
Popnris » <Popm'6v.
ws éyet sy WS TAYOS.
Yvyais and ols » Yuxea and obs.
PvToy 5y KQKOV.
Téxvai 5 TEOWM
w0t » MOk
&y xovms 5 GYXOVNS.

KaK®y TOoAie woAis

2

xaxoy I wolis.



MMIIIOAYTOZ Z=TE®ANHOOPOZ.

) - APPOAITH.

IIOAAH pév év Bpototal xovx avevvuos

Oea kéxanuar Kimpis, opavod T éow,

o
000t Te TOVTOV Tepubvwy. T *ATAavTiKdY

/4 ¥ ~ € n
valovow €lgw ¢@s opdvTes Hilov,
A 4
TOVS L€V .a;e/fiwas' Taud weea'éeﬁgq xpdTn, 5
opaAhw & 8aor Pppovolaw eis Huds péya.
évears rpap 87 kv Oedv yéver Tode,

Typwpevor xalpovaw avbpimav o

1—58. Apkrodite, or Venus, deltuers the prologue in whick she declaves
ker intention of being revenged on Hippolytus for disregarding her

influence.

1t is the custom of

Euripides to commence kis plays

with a prologue, in which he generally sets the details of the plot

before the audience.

I woM\}.  peydly, loxvpd,
(Scholiast) 7. . mighty, strong. cf.
L 443. Kukpls vip o0 ¢apyrow, #»
wOAND pup. |

kécAnpar: Zi2. “T ani called,”
apparently not meaiitng much more
than simply elul, ‘‘I am,” with a
reference to her title as implied in
ovx dvdwuuos.

2. odpavod v’ {owto be coupled
with & Bporoici. Both gods and
men regard me as a mighty goddess.

The construction is (xal
tolrwe) dode valovot...Tods uéyv wpeo-
Betw...cpdA\\w 6¢ (wdvras) door...

wévrov Teppévay T’ ' AThavTikdy
oo : /it ‘‘within,” s e in the
counhtry from East to West whose
limits are wrérvros (. . the Pontus
Euxinus) on the East, and 7épuoves
’ArAarrikol (i e. the Pillars of Her-
cules) on the West.

6. W to have higl_i)
or proud thoughts. .

A
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[9—24

" . Selfw O¢ pvbwy TOVS aMiBeiav Taya:
0 ydp pe Ongéws mwais, " Apalovos Tokos,

10

‘ImméAvros, dyvod Ilirbéws Tadevpara,

povos mohtow tiade s Tpolnvias

Néyer kaxlony dawpovewy meduréva.

avaiveras 6¢é NéxTpa Kov \raves ydpuwv’

PolBov & adendny “Aprepw, dids xopny,

IS

Toud, peyloTny Saiudvwy rryovuevos®
xAwpav & av’ Ay wapBéve Evvov del
xvaly Tayelas Onpas éEaipei xOovos,
petlto Bpotelas mpoameswv ouhiav.

TobToLgL puév vuv oV ¢plovd T( ydp pe Oet ;
a & els & nuapme, Tipwprgougt

20

‘Immolvrov év 758 Nuépa: Ta moOANG Oé

' ~ ~
Talai mPOKOYac s ov Tevov TOANoD e det.

é\bovra ydp vw Ilirbéws wor’ éx Sopwy

9. pibwy T&Y8e=what I have
just said.

11. Notice the plural, though
it is only spoken of Hippolytus.

14. Yade. /2 “‘touches, han-
dles.” 7. e. he will have nothing to
do with marriage.

19. The construction is wpoo-
weowv (OmMar) umelfw Bporelas opme-
Alas.

20. Totdrowon: I have translated
“‘at this:” but as ¢ford seems more
~ frequently followed by the dative of
the persor against whom @8bvos is
felt, it may be taken as Artemis and
her brother Phoebus.

"21. Tiewpely in the active, ““to
assist,” or ‘‘avenge another person:”

in the middle, ‘“to avenge oneself
upon another person.” The relative
sentence denotes that for which she
will take vengeance on Hippolytus.
23. mwpoxdaca : the participle
is what is called absolute, z. ¢. it has
no regular construction ; he should
have gone on to say o0 wévor &w,
but the construction in the second
part of the sentence is changed, so
the participle is left by itself.
The etymological meaning,,7 of
wpoxbwrew is “‘to cut in front” and
the sense of ‘advancing’ or ‘making
progress,’ is said to be derived from
the practice of armies cutting down
in front of them obstacles, such as
trees, which impeded their march.



25—37]

ITIITIOATTOS,. 3

ceuvdv és SYriv xal TENN pvoTnpieY

25

ITavdlovos wyijy waTpos elryevns Sauap
ovoca Paibpa xapdiav katelyero

épwTe Setv Tots éuots Boveluaat.
xal mwpiv pev é\beiv Tivde iy Tpoinviav,

mérpav wap’ atryy IaA\dSos katéyiav

30

oyis Tijode vaoy Kimpidos éyxabeiaaro,

[épido’ épwr Exdnuov: “Immordre & &me

70 Novmrov wvopalev dpiofas edv.]

émei 0¢ Onaevs Kexporiav Aelmes ybova,

placua ebywv aiparos Ilarravridiv,

35

kal T™vde avv dduapTi vavaTolet ylova,

éviavaiav Exdnuov aivéoas guyny,

25. oepvdy pvornploy: 7. e the
Eleusinian.

26. ITavblovos yfjv: 7. e Attica.

29. wplv piv &NBely : sc. alripr.

30. wérpav IIaAN4SBos: . e the
Acropolis.

xaréfrov to be taken with vadw
in the next line.

31. yfis governed by xaréyrov.

xabelocaro: Aor. 1. middle of

dyeadilo.

32. ¢pdo’ ¥por' Ubnpov. /i
loving or feeling an absent love, 7. e.
a love for one who was absent. viz.
Hippolytus.

32, 3. TIxwolvry E&xe: ‘after him
or in his honour:’ the translation
then will be ¢in his honour, or after
him she named the goddess to be set
up for ever.” The sense is that she
built a temple of Venus which she
called after Hippolytus, and which
she intended sgould be a lasting
memorial of her affection for him.

L

For a different interpretation of the
passage, see Mr. Paley’s edition.

34. Kexporiay x0éva. 7. c. Ath-
ens, from Cecrops, the mythical first
king of the same. &rel 8& is the
apodosis to uév in 1. 29.

IIaA\avriddv. Ageus and
Pallas were the sons of Pandion;
Theseus, being the son of the elder,
Ageus, resisted an attempt made by
the son€ of Pallas to wrest the king-
dom from him, and slew them.

36. vavorolely : properly, ‘“to
go by ship :” hence used generally .
of any method of ‘travelling.’

37. alwocas: ‘being content
with, acquiescing in,” cf. Alc. 2.
Ofiocoav Tpdweiuv alvéoar, Oebs wep
@, 7. ¢. to be content with a menial’s
table, although a god.

éviavolay : according to
the Scholiast those who slew any
of their kindred had to atone for it
by a year’s exile from their country.



ETPIIIIAOY

évravfa 8 arévovoa xaxmem\yyuévy

Kkévtpois EpwTos 1) TANaW' amOANVTAL
ouyr Edvoide & ovhq 0LKETOY VOTOV.

@A\ obTe TadTy T6v8 2 épwTa yp1 mETELY:

delkw ¢ Onaet wparypa, kixdaviceras.
Kal Tov pév Nuty wohéuiov Tedukita;

KTEVEL TaTnp apaigiy, &s o wovTios

avaf Ilooelddv dmracey Onoel yépas,

45

pndév pdrawov é Tpis ebfaclar fed. *

N & edrhens uév, aAN 3,u.ws‘ amor\vTaL,

anSpa.* 70 ydp THcd AU z[&'rw w fcaXov
T0 W) oviTrapacyeiv Tovs éuovs éybpovs)éuot

Sikny TocavTyy doT éuol Kads Exew.

50

a\\’ €loopd eyap Tovde waida Onaéws

oreixovra, Opas poybov éxk\enotroTa,

‘Imrmwolvrov, éfw Tovde Brjcouar ToTwY. :

- aoNs & du’ avTd gpoamolwy omialfomovs

kdpos Méakev, " Apteuw Tipdv Gedv

55

Jpvotow: ov yap old .dueqpyuivas mwilas
“Aibov Ppdos Te Aalgliov BAémrwy Tode.

41. raldry:sc. 0@ : ‘in this way.’
weoelv : ‘to fall on the ground
and so come to nought.” cf. the
adjective xauatrerhs. /il fallmg on

the ground, which means ‘of no.
effect, useless.’
&mwé\\vrar: dvri Tod édmo-

)\ec-rou.(Schohast) z. . although she

is éukheds, yet she shall die.

48. xaldv: “‘her honour.” 7. e
no consideration for her honour
shall prevent me exacting due pun-

’”

ishment from my enemies. xaxdy
is another reading, which will mean,
‘I will not consider her woes to be
sufficient to deter me from exacting
punishment due from my foes.” The
Scholiast says xaxdv= drdAeiar which
would apparently mean her death by

hanging herself.
49. 70 pY od. i e bore pui

TaPATY ELV.
54- éma-erovs is an adjective
agreemg with x&uos.




5 58—380] IITIIOATTOS. -

IIIITIOATYTOS. @ ' 100
) &real ddoyres Emeole ) ~
rav Aios ovpaviav ~
YApreuy, a ;Lek.é,wfaea. ' 60

OEPAIIONTEYX,.

wOTVIA TOTVIA, TeuvoTdTa, Zavos yévelhov.  61—3
xatpe xalpé pot, & Kopa
Aavots "ApTeut kal Auios, 65
kaA\ioTa 1oAY Tapbévwy,
& péyav kat ovpavoy
valess edrarépeiav adtld,
Zavos mwo\bypurov olkov.
TII.  yaipé poi, & karAloTa, 70
. kaA\ioTa T kat *OAvumoy
mapBévev, " ApTeue
Gol TOVde TAEKTOV o*rec]aavov ef am)pa:rov
AELpudvos, @ Semrowa, vcoa,uﬂgae dépw, -
: &vd obre oy kot pépLew Pota 75
ol TNOé T O'L'Bnpos', AN’ c’ucﬁpakrov
péNoTa Netpudv 7pLov BLepxe'mL)
Aidas 8¢ moTaulaict kymever Sppaow
[8aoss SudaxTov undév, AN’ év 7§ dioer
70 cwdpovelv elhyyev és Td wdvd ouds, 8o

poc >

73 c-r£¢u.vov Hence the name will be taken in the neuter sense.of
of the play TwwéNvros oregpavigopos. ‘has fallen by lot? if Soris, then
" 77. Hpwdv: neut. sing. of the elAnxer will be ‘has obtained’ in
- adjective Hpurds, used adverbially. which case ddaxrdy undév will be

79. If we read do'ou, el\nxev accusatives, not nominatives.



OE.
III.
OE.

87. xépParpt Téos: ‘ZiZ may
I turn the end.” The metaphor is
taken from a chariot turning the post
in a race course so as to commence
the second half of the 8{avAos on the
road towards the goal. The mean-
ing is: ‘may I end my life as I have
begun it Cf. Asch. Ag. 344.
xdp.xpat Stavhov Odrepoy kdNov wdAww.
For information on the subject con-
sult Dict. of Antiquities.

88. The only people who ought
to be called désmworat are the gods,
therefore I call you dvaf

97. &w@ew not ‘to hope’but
‘7to suppose.’ Schol. dwovoeis.

4 ETPIIIAOY 81—99
afmvo%pévrea'ﬁar Tots Kaxotot & ov Qéuis.]
kevTpg by déamowva, ypuoéas kouns.
onpa 6éEar yetpos evaeBols dro.
" ‘\’pﬁ oyap éoTe fovf' éuol oyepae BpoTdv
agol Kal Evvemo Kal Aoryots o a/.cebﬁoyac, 85
KAV p,ev avdyy, § op/.aa & olry opdv TO Tov.
TéNoS SQKa/eram omep NpEaunv Biov.
OE. dvaf, Oeods yip 4860‘7!'6‘1'&«5‘ Ka\€ELY ypewv,
ap’ &v i pov 8é€ato BovhevoavTos €V ;
ITI. kal kdpra o 1) yap o0 copol pawvolued dv. 9o
OE. olaf otv BpoTotaww ds kabéarnkev vouos ;
IIT. odk olda Tod 8¢ xal ' avicTopets mwépe ;
OFE. pigelv T0 cepvov kai To pun waow dilov.
III. &pBas e Tls & ol oeuvds dyxBewos Bpotdv ;
OE. év & evmpoanyopoiow EoTi Tis Xdpis ; 95
III. wh\eloTn eye, kai xépdos ye adv uoxbe Bpayel.

7) kav Oeoiot TavTov é\mileis'Tdde ;
y \ ~ 14 - /
etrep eye Qvnrol Gedv vopoiar ypoueba.
mRS 0DV GV aeuvny daluov ob mpocevvémets ;

Tadrdy T68e: 7. e. the haughty
and reserved are objects of dislike,’
while the courteous and affable are
regarded with favour.

91—99. The argument of the
attendant is : Men dislike the haugh-
ty, and like the affable ; if we mortals
adopt the customs of the gods, (im-
plying that we do) we may expect
that the gods have similar feelings ;
if this is so, why do you run the risk
of offending a powerful goddess by
shewing yourself haughty (cepvds,
péya @povaw. sup. 1. 6)-and indiffe-
rent towards her?



100—118 IIIIIOAYTOS,. 7
III. 7' ; ed\aBoi 8¢ w1 T¢ ocov odpals} oTopa. ' 100
OE. mijwd #) milatot cails épéarniey Kimpis.
III. wpocwber atryv.ayvos dv,domrdlopar.
OE. ceuvi] ve pévrou kamlonuos év Bporols.
III. &\\otow ENhos Oedv Te kavBpomov péler.
OE. eddaipovoins, votv Eywv 8aov oe Oel. 105
IIT. oddels w’ dpéores vorrl Bavpaaros Oedov.
OE. Tpatow, & mal, Saipudvey yphiclas ypewv.
III. ywpeit', omadol, kal mapefovres Sopous
alrwv péheale Tepmvdv éx Kuvarylas
Tpdmela TIPS Kal KaTar)YeEw Ypewy 110
lrmous, dmws &v dppac Levkas o
Bopas xopeabeis yuuvdow Ta mpoodopa.
T ony 8¢ Kbmpw mwoAN' éyw yalpew Néyw.
OFE. sjueis 8¢, Tovs véous ry&'p ol utunTéov,
[ppovodvres olrws os mpémer Sovhois Néyerw,] 1§

/ ~ " P /
mpocevEoueaba Toiol cols aryaluaat,

Séamowa Kimpt. ypn 8¢ ovyyvouny éyew,
/. ) e o , S 7
el Tis o, U’ 78ns awAdyyvov EvTovov Pépwy

100. The epithet geurds being
associated with the 'Epwies or Furies
in the mind of Hippolytus (the
Epwies were called ceuval xar’ éfox )
he bids the attendant take care lest
he ;:lys anything disparaging of such
awful beings.

101. {¢péornrev : We must sup-
pose there was a statue of Venus on
the stage.

104. Schol. o0 wdvres Tods ad-
Tols Oeods oéBouev, 00d¢ rTols alrods
dr»fpumovs : 1. e. different men have
different friends among men and

also among the gods ; some like one,
some another.

107. Twaion: according to Monk,
‘the honours due to the gods.’

112. T wpdodopa : neut. plur.
adverbially : suitably.’

T 113. woAAd Yalpav ANyw: ‘I

bid a long farewell to.’
115. It would have seemed more
natural to have ¢povet» instead of

Aéyew. .

118. PBb4le péraé oe: double
accusative, ‘talks idle things of thee ?’
cf. 3pdv xaxbéy Twva : ‘to do evil to a

person.’













185—203]

IIIIIOATTOS,.

11

0Udé o apéoret To wapov, T0 & amwov
pirTepov 7 Tryei.
xpew'aov 8¢ vooeiy 4 Ocpatreter
70 uév éoTw amhoiy, T4 8¢ cuvdmTe
AU TE Ppevdy yepoly Te moyos.
~ y 9 \ 4 ] /
was & oduwnpos Pios avBpdrwy,
xoUK €oTi ToveY avdravais
a\N € 11 Tob &y PikTepor dAMo
’ > y - , /

oK0TOS GuTioywy KpUTTEL vepérats.

7 \ ’ .
8!)0'652‘1’69 81 pawwoued Svres
7008, 87¢ TODTO am’]\_,ﬁez Kara i,
o a'n'ecpoo'vvnv &\\ov BibTov,
KOUK am'o&-:ofw TRV UTo yalas:
ptbois & dAAws depoueaba.

PAIAPA.

185

190

195

alperé pov déunas, opfoite Kdpa
Mavpas penéov Evvdeaua, pirac.
MdBet’ ebmriyets yelpas, mpbmohot. 200
Bapt pou kepards émikpavoy Eyewv:
GpeN’, c’z;ivreiz'qaov ﬁéa";re_vxovhé'mow.
TP. Gégé'e:a, TéKVOY, Kal (1) YANET G’

192, 3. We know nothing of the
state after death, so we cling to life,
though perhaps life after death may
be really qbl)\repoﬂhan life here.

194. pawvdpeda Svres : observe
the idiom. ¢alvopar &vis ¢ I appear
being,’ 7. 2. I manifestly am. galvo-
pas elvas is ‘1 appear or seem to be.’

195. Toide: sc. Tob {hv: ‘life
on earth.’

108. pélors: we know only
idle tales about life below.

8¢ : dvrl 700 yap. Schol.

200. evmfiXes : /. with beau-
tiful arms : it is a descriptive epithet
meaning ‘‘beautiful” generally, the
last part of the word being unim-
portant.

203. P Xahewds: /2. do not
with difficulty change.—7. . do not



12 ETPIIIIAOY [204—-226

uerdBalhe déuas.
f)&ov'& véoov perd 6 ﬁa'vxt’as‘ | 205
xal yevvaiov )w),u.a'roq oloeus
p,oxeew o€ Bpo'row'a? avafylc'q
SA. aiar \
s 4y Spoaepas dmd kpnvidos
xaea‘é&v vodTwy wa'jy’ dpva'a[pa.v, 210
Umo T abyelposs & Te KounTy
7\.el,,u.wm K\ibeto’ ava'rrava'alpav ;
TP. & mal, ¢ Hpog_gs ;
ov /.w‘) 7mp’ 3&"’ Tdde ynpuaet,
,u.a,mas‘ evroxou pm"rova'a. Xo'yoy ;
dA. 7rey.7re're & els 8pos elus mpds HAav 215
xal mapa mwebras, wa Onpdddvor
arelBovat Kives,
Balats é\dpous. éyxpuyumTopévar
mpOS Oecov, épapar Kol Bwijf_fao,
xal Tapd xa[g;w Eavlav pidrac 220
Ocoagalov 6'37&19’, émriNoryxov éyova’
év yetpl BéNos.
TP. 7({mor, & Téxvov, Tdde knpalvets ;
i Kuvnyediov kal ol pe)\,é'r";y ;
T( d¢ lcpn\alwv vaa'/.cwv épacgl ; 225

wdpa ydp Spogepd mipyos Evveyns

change if it causes you pain and in- alongside my yellow hair ; referring

convenience, _to the attitude of throwing a spear,
209. wids &v = would that. in which the hand is drawn back to
Lat. utinam. the head.
~ 214. For the uses of o0 x4, con- 226. wdpa : the accent shows
sult the Grammars. this = wdpeor:, the ordinary prepo-

220, wapd favldv Yalrav: 47 sition being wapd.-
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K\TUS, 606y oot moua yévorr’ dv.

PA.

déamow’ dallas Apreur Aipvas

K&l YUuvaciov Tov a'wdgpé'rcov,

€lfe 'yevomav év oois damédots,

230

wdNovs *Evéras daudhilopéva.

TP.

7t 108 af ra’pgépwv eppn[fa.s' émos ;

viv &) pev op09 Baa, émt ﬁnpas‘
m60ov ea"reM\.ov, viv O ad WraudBois

émr’ alcvp.av'rozs‘ papuc. 238
Tade pav"rel,ae ta o 7\?79,

(14
0015 ge Gedv avaoepdlet
-—tp

xal wapaxomrer dpévas, @ mwal.

PA.

Svaravos éyw, T( wor elpyacduav :
Lo / / 3 ~
ot mapemAdyyOny yvouas ayalas ;

240

3 / 4 b 4
éudvny, émreoov datpovos &ra.

Ped Peb, TAGpwv.

paia, walw pov KpiNrov Kepaldy:

atdovuebla yap Ta Neleyuéva uoc.

kpuTrTe: KaT Soowy ddkpy pot Balvet, 245
xal én’_glayduay Sjipa Térpamras.

76 ydp dpBodalayyvopay sduvg,

T0 8¢ paiopevov-Kaxdy: aAANG KpaTet
S

233. 4. in the desire of your
heart you were just now wishing you
were on the mountains hunting, now
you would like to be driving horses.

237. bvacepileav: /2 to draw
back a horse with the rein; here
‘draws you out of the right road.’

238. mapaxdwre : /f to strike
falsely, of counterfelt coin ; here, to

strike one’s mind awry, i ¢. to drive
one out of one’s sens

240. Yvopas dyu. $: gemtxve.

248. xparel: ‘is ble.’
7. e. it is better to die in a state of
frenzy not knowing what is going
on, than to recover one’s senses,
which brings back sorrowful recol-
lections. :
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[249—269

1) yueyvoarovt amorécbar.

TP. «
ocdpa KaNrel;

kpUmTe* 70 & éuov wore &1 fdvatos

250

mor\a duddoker i o ToAvs BloTos.
-_____-__'"‘
XPTiv yap we'rpbas €6 AAATAOUS

¢o7\.[a9 Bvnrods avaxipvacla'
Kal p7) Tpos dAKpov UUEAOY Yruyis,

255

e\vta 8 elvas orépynpa ppeviv,
amo T doacfar kail ‘g’vv]rewal,.
70 & Umép oGy play ®dlvew

Yoxnv xakewov Bapos, os Kayw

THod Umrepalyd.

260

Bidrov & dtpexsis' émrndelaess

pacl opahew whéov i) Tépmew,
19 & ryiela pa@Ahov moleuetv.

oUT® TO AMav Noaoy éraw®

\';;oz'} undév dyav:

265

Kal fvmfma'ovow ao¢o[ pot.

XO0.

yovas fyepaba, Bcwl.)\.lﬁoq mITTY) 'rpoqbé

Paldpas, opduev Tagde SvaTivovs TUyas’
donua & Huiv fris éotiv 1) vacos:

253—257. It would be much
better for both parties concerned if
friendships were only skin-deep.

254. dvaxlpvacfar: /2. to mix
winé : here ‘to join in intimate
friendship.’

257. (Gore dvdpas) dwé 7 doao-
Oar xal Evvrelvae,

258. Td is to be taken with
plav Yuxhy wdlvew : '‘and the fact of
one mind labouring for two’ (éor)
xahewov Bdpos.

261. &rpexds: /2. not turned,
straight, nicely ruled : so it comes
to be applied to one who strains too
much after precision and over-exact-

ness.
265. The saying ;mbév &yav (ne

uid nimis : do nothing in excess) is
ttributed to one of the seven wise

€n.

269. dampa: neuter plural no-
minative.
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)

aut & dv muléalar xal K\Vew Bovhoiued dv. 270

TP. ovk ol e’)\e«yx\va ov yap éwvémew Oélet.

XO0. oivd ?)TLS‘ apxn T@Vd€ 'm)p.d'rwv e¢v ;

TP. é Tavrov fikews wdvra yap ouyd Tdde.

~ !
XO. ds aobevet Te kal xatéfavral Séuas.

TP. was & ob, Tpuralay o ole” douras Huépav ; 275

XO0. morepov Um &Tns, 1) Oavely wetpopévr ;

TP. Oavelv: acitet & els amooracw Plov.

XO. eavpao"rbv elmas, el T7dd éfapkel mwooer.
TP. lcpv'm'el, cya,p 70e m/.ba. koD ¢noy vooeiv,
XO0. o & é mpocwmov ‘ot 'refcpabﬁ__ab BNérrwv ; 280
TP. elc&mos v oydp THode TUyYdVEL xeovoq.
X0. o0& ok avam)v 'n'poa'c[)epeoq, meLpwué
véaov mubéaba mo'Se Kai TAdYoV Pppeviy ;
TP. és mav a¢uy/.4.al, xovdév elpyacual whéov:
' ov pnp avijgw o ovdé viv mpofuulas, 285
b dv wapovoa Kal oU ot ‘g’v/.cpapwpm
ola 'n'egbvlca Suarvyodar Seomérats.
ary', @ ¢pirn mal, Tdv wdpolle pév Aoywy
Aabwped dudw, kai av & 9diwv yevod,
oI oppvv Moaca kal yvouns odov, 290
éyw & émy gou uy kards 108 eimopny,

. peleia’, ém’ ar\ov elut Bertiw Noyor
9 ~ ~ b ] / ~
K€l pev vooels T TRV amopprTRY KaKdY,

274. dobevel: not an adjective
from daferhs, but the 3rd sing. .
from the verb dolevéw. 1 have
translated as if 3éuas were the nomi-
native ; it may be ‘how weak she is

and wasted away in her body’
making déuas the accusative.
xaréavras : the verb is literally
applied to carding or tearing wool
here it means ‘to wear or. waste away.’
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[204—312

~ (Y '
yvvaikes alde ovyrabioTdvas vogov.

€ & edrﬁopoe oo EW wpos dpoevas,

295

ke'y , @S laTpois mpaypa pnwvdij Tode.

elev: 7l ovyds ;

oUK expnv g uyav, TGKVOV,

a\N’ 7 p’ ENéyyew, €l v un Kalds Méyo,
7} Toiow €U Nexlelor avryywpety Noryous.

pOéyEar i dedp’ dbpyoor @ Tdhaw’ éyd.

300

yvvaikes, GAMws Tovade poyboduev movous,
looy 8 dmeaper T mply ore yip T6
oov & dmeauer T® TPy oUTe fyap ToTE

Aoryous éréyyed 7j0e viv T ov meilberau.

a\’ wﬂb uévrot, 1rp09 Tdd av0a8€a"repa

ryiryvov HaMaam, et Bavet, mpodovca cods

305

mwaidas, warppwy uiy uebéfovras Sopwy,
ua T dvacoay imrmiav ' Apalova,

7) aols Tékvoiai SeamoTny éyeivato

ywlq_ Maw’, 0la0d viv xa\as,

‘Imrmolvrov.

PA.

DA. oluot.

3 U4 / ~ / \ ~
aTwleads ju€, paia, kal o€ wpos Oedy

TP. Ovyydrer aélev T6d¢;
311

7008 avdpos adlfis M\a"g'o,uaa auyay mépe.

204. ovykabwrdvar: others
read ovyxablorarras.

304—6. It seems that there may
be two ways of constructing these
lines (1) to take wpodoica with el
Oaret, and uY pebéfovras as accusa-
tive after {a@. : ““ know, if thou shalt
die having betrayed thy children,
that they will have no share,” with
Mr. Paley. (2) totake wpodotica with
lob. and uh mebéfovras after mpo-
doloca : ‘know, if thou shalt die,
that thou hast (thereby) betrayed thy
children, since they will not share.’

hY

The latter would seem the more
natural idiom, though the tenses
would not so well agree.

$povoivra yvfiowa : though
he was\ v6fos (illegitimate) yet his
feelings are those of one who was
yvjoios (legitimate). The construc-
tion of the acc. ymjsia [neut. plur.]
is the same as ¢povetv uéya.

310. Té%¢: What I have just
been saying, viz. that your children
will be ousted by the illegitimate
Hippolytus.
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TP. opds ; ¢povels pév e, ppovoioa & od Oéheis
maidas v oviigas Kai oov éxadoar Slov.
PA. GiAd Tékv’ dANy & év TUYY x;a,u,dfg;mo. 315
TP. ayvas /.Lév, ® Tai, yetpas a,i’,u,a'ros* ¢épew ;
PA. yeipes pév ayval, $pyy &, exeo placud T
TP. uav éE ez’g)é'rov m;p,omyq Bpwv Twos ;
PA. Pihos p' amor\va’ oy éxodaav oy éxwv.
TP. Onoels T fudptnrey & o duaptiav ; 320
PA. pn Spida’ Eywy éxetvov 64)@5:@11 KAK®DS.
TP. 7i{eyap 70 Setwov 1ot § o éEaiper Oavelv ;
DA, éau cipapreiv' o? ty&p é o d;dpfde.
TP. ov o7@ exova'a v, év 8¢ goi M)\.em}rol.aat.
DA. i dpas ; Bmé’el, XGLPOS‘ efnprnp.evn 325
TP. «kal cév rye fyovm'w’u ov peﬂna;_yab TOTE.
PA. kdrK, @ Td\awa, ool Tdd, e wevoEl, KaKd.
TP. uetlov cyc‘zp 7 ood wuy TU&_ZV' L pal, KaKoy ;
PA. o)\e\’ 7O /.oev'rm wpdryp éuol Ty Gépet.
TP. kawetta Icpwr'rebe xpna'es\ucvovp.evm éuod’; 330
PA. éx Twv yap aioypdv ea'BM ;mxavw/.ceﬂa \
TP.: odkotv Aéyovaa ﬂptco'repa Pavei.

315. Yepdlopar: ‘I am tem-
t-tossed, troubled.’

318. The Scholiast says this line
has reference to sorcery : §t& ¢papua-
xelas® 9 Ewlev éwayouévn vyoyrela
wapd Ty éx0piv.

324. It is not easy to see the
sense of this line. I have translated
it as if it were odx éxoloa (duaprd-
veis), év 8¢ ool Aehelypouai, making
two sentences. It should perhaps
- be taken ovx éxoloa (&xovsa)
3¢ & oot Nehelyopar: 7. e not

willingly, but (against my will) shall
I be left behind in your case. 7 e
you will prevail against me or win
me over to your way of thinking, I
shall be no match for you ; or, after
éxoljoa, we may supply ddowa’ apmap-
reiv. In either case the idea con-
veyed by év 8¢ ool Aehelyouar will
be similar.

328. @) Tuxelv : Schol. aTep-
@7jvac : to be depnved of thee.” Mr.
Paley takes it ¢ not to gain you over
tomy views’ z ¢ not to win (yourear).

C
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DA.
TP.
BA.
TP.
DA.
TP.
BA.
TP.
BA.
TP.
DA
TP.
PA.

TP.
dA.
TP.
dA.
TP.
dA.
TP.
TP.

-~ o~

v 336. ;
what is to be said is yours to s > say.
337 whrp + Tast
339.
343-

ameNde wpos Oedw, SeEuav T éuny pébes.
9 ~ p ] / ~ ] / a ’:\
o 84T, émel por ddpov ol dLdws O ypiv.
dwow: aéfas yap yewpos aioduar T6 aov. 335
auydi’ &y 8y ads yap otwrehfevNiyos.
» "~ . ~ 9 / b4
@ TAYov, olov, uijtep, npaglns épov.
dv éaye Tabpov, Téxvov, 7 i Pys Tode ;
oV T, @ TdAaw Suaiue, dioviaov dauap.
Téxvov, T{ wdayets ; Evyyovovs kaxoppobeis. 340
-rp:f'm 8 éyo SvoTnvos ds amol\vual.
éx ToL wew)»nrypab' 'n'm mrpofBioeral Aoyos ;
éxeilev nuels ov vewaT) '8va"rvxels‘. ~
008év L paAlov old’ & Bovhopar K\vew.
petr o
n R ’ s e \ \ N 7 .
mos av ov por Méfeas ake XP7) Néyew 345
) 4 b 3 ~ ~ ~
o0 pudvTis etpl Tapavi yrovar capas.
T¢ 7000 0 &) Néyovaww avbpwmovs épav ;

HoioTov, & Tal, TavTov aNyewov ' dpua.

Huels &v eluel Qarépe rxexpnuévor.

7( d1js ; épds, @ Téxvov, avlpirirav Twos ; 350
dotis ol otros éad o Tis ' Apalovos.

‘Immworvrov addds ; PA. o Tdd, olk éuov mAvets.

olpot, Ti MéEets, Téxvov ; ds p aTweoas.

&rfpdwous épdv : ¢ what is this which
they call Men’s-being-in-love ’

phrnp : Pasiphae.” 349. Pheedra says, if love has a
dpavpe : Ariadne, ' pleasant and a painful side to it, it
écelbev: 7o from love. seems I have been afflicted with

otvretley =

oV veworl ‘‘not lately” means that the painful portion of it. Dawes’s
it has long been a family failing. canon is exemplified here, that, if a

345-

346.

yvivas.

347

mos dv = utinam. woman, speaking of herself, uses the

ov udrris elud (Oore éué) plural number, she uses the mascu-
line gender.

avlpdmovs dpav = 70 Tods atépe = 7¢ érépy.




354—376]

IIIIIOAYTOS. 19

) TR /
yuvaies, oUK avasyéT, ovk avéfouar

§va’s éxBpov Huap, éxbpov elaopd Pdos.

355

LA, pebiow adp’ arariaybicopat

Biov Bavoica. yalper

"y 2y WY S 7
OUKET GL[I: G'YCO.

ol cwPpoves yap oy €xovres, GAN' Guws

KaK®V épa?aa.

al\ €l T petdov dANo yiyvetar feod,

Kimpes odk dp’ 7y Beos,

7 TnvSe lca;;? Kai 80;1,on aTONETEY.

XO.

dies @, EKAVES @ alh)ICOUO'Ta TS
LS ——

Tupdvvov mdfguélea Gpequévas.

oMoipay &ywrye, mpiv odv, Ppila,

/ * ~ A ” ~
KaTavvoar Ppevv, L puot, Pev pe.
@ TaAawa Tovs alyéwv:

365

9 /4 74 2 A

@ movoL Tpédoytes SpoTous:
dAwhas, éEépnras és pdos kaxd.

Tls ae mavapépios 8¢ ypovos;pévet ;

TGMWMGTaL T? /ca.wov dopocs.

370

donua '8 obwér éorww ol ¢9[vel. TUXQ

Kv'rrpaﬁoq, & Td\awa mat Kp'r;m,a.

PA.

Tpo&é’nvma yuvaikes, al 700 ea'xwrov

oLKelTE xwpae IIenomrias rpovawrwv,

70m mwor EANwS VUKTOS €V paxp ypove

364. Mr. Paley makes éué the
subject of xaravdoar: ‘before I ar-
rive at your state of mind.” It is
translated as if oe were the subject:
‘before you attain your intentions,
z. e. accomplish your purpose.

369. wavapépios: /. all-day-
long : 7. e. what sort of a life are you
likely to lead, from morning till
evening, and from evening till morn-

ing.

375

371. &ompa: neut. plur. as in
269.
$0iver : metaphor from the sun
setting.

375. &M\\ws: perhaps ‘in vain,’
z. ¢. I have never been able to make
my mind up about it for certain. If
it be translated ‘at random’ it will
mean that she did it off and on, with-
out bestowing very serious thought
upon it.
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[377—392 .

9

Ovnrév éppovrio

[
-—

7 SiédpBaprar Pios.

/ ~ 3 \ ’ ’ K
Kal pot 6oKovaw oV Kata fyvouns ¢vow !

’ / | ¥
'n'paa:_O' €LV KakiLoy,

éati fyc‘tp@'o' v €U ppoveiy’

oANolow, aAAa TS abBpnTéov Téde:

. . A
Ta xprioT émiaTaiesba kal yurjvworouey,

380

’ " 3 /€ \ ’ o
(117] 4 élC‘ﬂ' OVOUVUEY 8 QL. ULEV apyLas vTo,

oi & Ndovny mpofévres avti Tob Kakod
dAAqY Tv'. elot & ndovai modai Bilov,

paxpal Te Mégyat Kai ayYo\), TEPTVOV KAKOV,

atdws Te. dioaal & eiglv: 1) uev ov Kaxi),

385

7N & axgoq olkwy. € & 0 xaagos‘,nv acadis,
ovx av o0 no'%v TavT éyovTe fypaypwm.
TAvT 0DV émresdn) TUYXave Tpdyvoia éyw,

. odk &b ool Ppapuary Siapfepeis/

Euerhgy, date Todumaly meaelv' Pppeviv.

390

MéEw d¢ kal goi Tijs éuijs yvouns odov:

) ' ¥ ’ ’ o
€7T€l{ KL EPOS é,'TPO)O' €V, EGKOTTOVY OTTWS

378. «axwov: neut. sing. of
xaklwy (comparative of xaxbs) used
adverblally, wpdooeww kak@s is ‘lo
fare badly’ S0 wpdooew xdkiov is ‘to
fare worse.” wpdooew kdriora would
be ‘to fare worst,’ according to the
rule that the comparative of adverbs
is represented by the neuter singular,

- the superlative by the neuter plural.
7d & ¢povelv = the possession
f one’s right senses.

379. TNde: sc. 00 : ‘thus.’

386, 7. i e If people knew what
was the time to use each sort
of aldws, there would not be two
distinct things signified by the same
letters : . e. the word aldws would
only have one meaning.

388. Mr. Paley’s text has ¢po-
voboa for wpoyrvoioa.
389. BuadOelpev : 2. to destroy
and so ““to forget.”
!p.'quiw wewetv d)pﬂmv :
‘to fall back from one’s senses,’ 7. e.
to lose one’s reason. Mr. Paley
takes Oiagpfepeiv and this phrase
differently. His rendering is ‘‘ when
once then I had made up my mind
on these subjects (7 e. the natural
tendency to evily I did not think
there was any drug that could alter
my conduct or convictions, so as to
fall into the contrary conclusion,’
i. ¢. before she knew what, and how
irresistible, love was, she had fancied
her phllosophy was proof against any
temptations.”
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KAANNLGT évéﬂcoaiu' avTov. npEapny pév odw
éx ToDde auyav TiSe Kal KpTTelw VooV,
YAwoay yap ovdéy moTov, 1) Oupaia wev
‘gbpowi,u,a'r' avdpdy voulerelv érlararar,
avry & Oy av'rm 'n'7\.ew'm ICEICTﬂTa.L KaKd.
70 delTepov ¢ T Avolav €d ¢epew

T aa)¢povew VIKDOa wpovvdnaa‘pnv.
TpiTov &, émwe1dn Towald ovk éEfyuTov
Kimpw kparijoat, katOavetv E60Eé pot
lepa'frw"row ovdeis avrepel Bovhevpaaiv.
ep,ol vywp ew% punTe Aavldvew kala

unT aw'xpa, Spwa"r) /Lap'rvpaq woANovs Eye.
70 & Epyov 710n' Ty voaov T€ 8va'lc7\.ea,
'yvm) Te mpos T0icd pva efyuyvcoavcov Kards,
plonua wdow. ©¢ ShoiTo wafyrcalcwe

TS wPos dudpas TipEar aioydvew Néyn
wpwTn Qupaiovs. éx 8¢ 'yevvci-lfwv Sopwy
700 7pke Onhelaiot rytryveabar Karxoy,

oTav fyap aitoypa Toigw éobhotaw Sokp,

7 kdpta 86et Tols Kaxols elvac kakd.
piad 8¢ kal Tas acoPpovas pév év Aoyors,
Adfpa 8é ToApas ov kalas KexTnuévas.

al gréds mot, & Séamowa movtia Kimpe,

395

400

405

410

415

405. 00N = fidewv : 1st sing. plu- knew that I was,’ cf. teft wpodolica

perfect of eldw, the perfect used of above, 1. 30s.

the same bemg olda. 0y becomes 411, 12. Inferiors follow the ex-
70n thus : the » is dropped, the ¢ ample of their betters: if the latter
changed to @, thus leaving fdea approve of what is bad, so will the

which is contracted into 707. former.

Soxfj : ‘seem good to,’ 7 e. are

406. For odc’ tylyvwoxov = ‘I approved of.
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[416—433

’ ’ ’ - P -
BAémovow € wpocwma TV EvvEvveTdv,
A D / \ 14
0U8é axoTov pplagovar Tov EvvepydTny
Tépepvd 7 olkwv prj mote Pploryyny adi ;

e - \ > \ a3 3 7
NUGS yap avTo TOUT AmoxTeivel, pidat,

4 4 y v ' A3 » ’ ) ey m
s u)ToT drdpa TOV €uov aloyvvas ale,

420

pi) maidas ods Erucror GAN énevfepor

ma

KAELWRY Aﬁnvwv, m)?poe olvex

om OdaA\ovTes\oikoiey morw

el evaeze.

dovol yap avdpa, xhv Gpaav)b‘vaa/yxvoc TS 7

otav Evvelds ,unrrpos‘ ) maTpos xaxa.

425

povov 8¢ TobTo daoc’ auiANGafa Bup,

fyvcom)v Sikalav kdryabi, & o'rgo 'n'a.py
xarovs 3¢ Ovnrap éEédny, Grav Ty,

\ /al o ’ 7
mpobeis kdramTpov date Tapbévy véa

XPOVosy 7rap’ olo pimor’ opbeiny éya.
¢ev ¢ed. ~TO g@Ppor ws aTarTayod xa)\,ov,

XO0.

430

xal 86Eav éaOAny év BpoTois lcapvné’erab.

TP. &éamow, époi Tor Evudopd pév dptiws

418. Cf. Macbeth., Act. ii. sc. I.
quoted by Monk,

Thou sure and firm-set earth,
hear not my steps, which way they
walk, for fear
the very stones prate of my where-
"abouts

4dq : 2 aor. subj. act. 3. sing.
(owing to the neuter plural) from
dpinm.

420, @&s pfprore: apparently wuh
would have been sufficient to express

the sense obviously needed.
423. pyTpds olvexa :
their mother is concerned.

426. ap\\dofal: accordmg to

‘as far as
?

Monk and the Scholiast, this means
¢lasts as long as life’ 7 ¢, other
things fail before the end of life.

428. 8rav Tiyy: ‘any moment :
/#2. whenever it may chance.

429. mwpoodeg (Paley) 7. e ap-
plying (as a test).

430. map’ olow : sc. xaxoiot,

432. Monk has xoplleras, +. e.
obtains for itself, « eras will be
‘ produces ‘as its fruit.” (Paley). The
objection to translate xapwiferar as
one would naturally be tempted to
do ‘reaps the fruits of’ is that it
does not appear used in that sense
in Tragedy.
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P

7 o7 Tapéoye dewov éfaldvns poSor
viv & évvooduar paghos odoar kav BpoTols 435

Y .
ai OevTepal Tws PpovTides TodwTepas.-

-y

b
ol yap mepioaov ovdév ovd Efw Xéyov\) ’

i ? ’ )‘ ~
mwémovlas: opyal 8 & o amégrrav Oeas.

épas* Ti ToUTo Badua ; ovv moANois BpoTdv.

kémrert EpwTos olvexa vy ONels ; 440

) ~ ~ ‘,-#
ob Tdpa NedTols épdas T@V TéNas

-

8aoi Te péhova’, el Oavelv adrovs ypedv:

Kompus tyc‘z; ov ¢opgl'rb_¥, v woAy)' purj-

1) Tov ';Lév ei'/@vef ﬁ&gxﬁ peTépyeta, |

ov & av mepiaaov xal povoind elpy uévya, 445

TodTov AaBodsa Q‘é‘)e 80/ce?9)lca015,§pw:ev.

" {
dovra & av’ aibép’, &oti & év Baracaip

k\NOwve Kivmrpes, mavra & éx Tavrys épvr

70 éoTiv 1) emeipovea xal Sidove Epov,

* /7 3 \ € \ /I v ¥
OV TAVTES ECUEV 0L KaTa xOov' éxyovou. 450

S ~
6aou pév oDypapas Te TGV TaaiTépwy

1’4 ? b y \ bd / ? \
éyovow, atrol T elailv év podoais del,

sy  hwer \ \ e > Yy 7 /
toaoi [LGVAZGUS‘ ws ToT npaa' 0’7] _fya,u,wv

Seuéhrs, loage & @s amjpracéy wote 4
7 war\beyyns Kédarov és Oeovs” Ews 455

435. Observe gaidlos of two ter-
minations, ¢abtros being here femi-
nine, cf. odd’ éylyvwokor 1. 406. for
the construction.

441' r8pa = -n:l- dpt:. .

(ﬁm = Avoirelet : ‘it profits.’ -

The -seénse is: Love is a veéry
general thing ; it would never do if
every one who fell in love were to

hang himself or herself, as you
propose to do.

443. ¢opnrdv: for the neuter
cf. Virgil. Triste lupus stabulis: -
‘the wolf is a disastrous (thing) to
the folds’

oM\ : ‘with mighty force,’
cf. . 1.

446. wds Odoxels inserted pa-
renthetically. :
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épwTos olvex’s GAN’ duws év odpave

y °* 3 ) / ? \ \
valovet, kot ¢pevryovow éxmodwv beovs,
a'repfyovm. &, oluat, Evudopd vikwdpevor.
oV & ovk avéfes ; xpiy o @wl pq*rozq?c_zﬁg./
watépa Pputevew 7 i Seamwirass Geots
dANoLotY, €L ) 7'0150'86 e orépEets vopous.
w60 0Us OoKels On) K kap'r exov'rac €D gbpevwv

voa'ovvﬁ’ opwv'ras‘ Mx'rpa p1) Sokety opav ;

mogovs 0¢ Talol Tarépas npa.p'm/coa't '

fvvexxom{,’ew Kimpw ; év o‘o¢ow'l, yap

7dd’ éaTi OvnTéov, Aavfdvew Td um Kal\d.

00’ emrovegv ToL yphy Biov Niav ,Bpo'rovq:

2Q\ 4 \ < ~ ’
ovde aTéyny yap 75 kaTnpedels dopor
\ s ’ Y ¥ ’ v\ ’
kavwy akpiBwces dv: és O¢ Ty TUXNY

AL WA, e

456—458. Implying that it was

not really such a miserable lot after
-all to be carried up to heaven to
dwell with the gods, so that people
should not be content with it (arép-

yer).
457. é&mwodav is an adverb.

458. ovpudopd vikdpevos ; iron-
ical : ¢ overcome by the weight of
their misfortune.’

459—461. If they can bear it,
surely you ought not to complam
If you do grumble at falling a victim
to love, your father ought to have
made special stipulations at your birth
and set other gods Over you as

‘ ma;ster éml Pfnrois: ‘on special
terms:’ this is the forc; of éwl with

NG 4 3 3‘1

“thedative--thuséxl ralrus=on-these

terms.

462. dpeviv to be taken with
e Yyovras: the phrase «dpr &qew
ed ¢ppevivv (/2t. to be very well off in

R

regard to one’s senses) means ‘to be
in perfect possession of one’s senses.’
It is a common use of &yew; cf:
phrases like eb &xew oduaros, eb
Exew Blov.

463. 1) Soketv: cf. L 110,

465, crwexxop.(tew ““help (adv)
in carrying out (ex).”

467. éxmwovelv: the same idea as
drpexers Blov éwirndedoes, 1. 261.

468, 9. The other reading is
xka\ds dxpBdoear, which will be
translated with Bporol for nomina-
tive: ‘for they (men) would not
satisfactorily fit a roof with which
houses are covered.” Mr. Paley,
following Monk, inserts &» after o0d¢
and takes xaA@s as ‘rightly or reason-
ably.” The sense, whichever read-
ing be adopted, is that men ought
not to be over-precise about life, just
as people are not over-precise as to
the way in which the roof of a house
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meoovo” Gany oV wis dv ékvebaas'Soxels ; 470
«  aA\N €l Ta T\eiw xpnav'd TOV Kakov Eyets, -
av@pwvros‘ oloa kapra &y €¥ wpdaeias dv.
aAN', @ $ikn mwal, Mjye pév kaxdv dpeviv,
AnEov & z';ﬂpc'{ovo" ob yap a\ho v UBptis
TAO eo*rl kpelgow datpovwy elvas Oélew 475
TOMua 8 épidaar Geds e,Bov)\.nH'q Tdde.
voooica & éy Tws TV vogov KaTaoTpépov.
elolv & evrgoqu Kal Aoryot Geklcm'pwv |
(j}gy'qae'ml Tt ‘1")70‘86 dbapuarxoy vocov.
3 Tap av og&e v a,v8pes' efevpoaev av, 480
€l ) yuvaikes m)xamq evpnaop.ev.
XO0. d5a[8pa,, Aéyer pév Hde Xpnaq@'repa
7rpos' Y 7rapova'av Evuopav, aiyd 8¢ oé.
0 & alvos obiros 8v¢rxepea'fep¢:§&ofywv
TRV 'n)a&-: Kal ool waAov a\ylwy K\vew. 485
PA. 70T &6 b OvyTav €d mohers olkovpévas
d0povs T awoANUG’; oL Kalol Niav Aoryol.
od ydp Ti Tolaw Qal Tegmva Set Néyew,

} N \_1
ar\N' éE orov Tis ebklens yemigeTar. o
TP. +{oeuvopvleis ; od Noywv evoynuévwy 490
~ ~ '4
det 0°, AANQ Tavdpost s i dugTéov Tax -
Tov ‘evfuy éEevmrovras audl oo Noyov. /

is put together: they ought to be 472. Observe &vfpwmos feminine:
contented with a respectable amount it does not mean necessarily ‘a man’

of dxplfecia. but ¢ human’ opposed to ¢ divine.’
470. és 8¢ T TUYw weooloa, 480. T8pa=1o &pa.
oy oV (elowéwrwkas). éxvedoar : 488 @ol: dat: plur. of ods, -
Aor. 1. inf, act. of évéw:" ‘swim ‘ear.’
out.’ 491. Tavdpds=Tol dvdpos.

D
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493—514

€l pév ryap Ty oot 1 mi ovppopais Bios
Towalode;, cwdpwr & oda’ érvyyaves qum),

9 o Ad 3 ~ o ’ ¢ ~ ~
oUK av moT ewvijs oUvey 1)0ovi)s Te avjs

495

~ o ”~ ~ ? 3 \ ’
mwpoiyyov @v o€ deiipo: viv & aywv péyas
odoar Blov aov, xovx éridBovor Tode.
b 2% 4

PA.

@ Sewa Néfao’, ovyl ovyxhrgets aToua,

xai pn pebnoes adbis aioyiorovs Noryous ;

TP.

aloyp’, AN’ auelvew T@v kak@v Tad éoTi got.

500

xpetaaov 8¢ Tovpryov, elrep éxomaet yé ae,

A 4 ’ * \ ~ /4
%) Totvop', ® oV xatBavet yavpovuérn).

PA.

xal p1j oe mwpos Oedv, eV Néyes yap, ailoypa 8¢,

7 ~ ~ \ ] L4 [ 4 4 \ .9
mépa wpoBhs TEVS® @s Uelpyacpal ey €0

Yoy époTi, Tagypa & v Aéyns Kalos,

505

és Tovd & pedyw viv avarwbioouas.

TP.

~ ~ \ 9
el ToL Soxet got, YpNY ey ob o auaprdvew-

el & otw, mlbod por devrépa cyap 1) ydps.

éoTw Kat oixovs pilTpa por Behkripia

épwrtos, ABe & apti poi yrwuns éow,

510

a o’ obr ém alaypots ol émri BAdSn Ppevav

/ ’ ~ Y A A} \ / ’
madaelL vooov TGO, Ny av i) yévy Kax.

[Oet & €€ éxeivov &7) Tt Tov wobovuévou

" amueiov, 1) Noyov T 9 mETAWY Ao

497. When it is a case of life or
death, whatever expedient one has
to resort to, it will not be met with

odium.

506" dvalwbficopar: %t I shall
be expended: . e after having ex-
hausted all my resources, I shall be
reduced to the very thing which it is
my desire to avoid.

508. Bevrépa 4 xdprs : has the
same meaning as the phrase, dedrepos
whoUs : ‘that is your mnext best
course.’

511. &r’ aloypols :
meaning of éwi, 1. 459.

cf. for the

512. mwadewv (active)=to make
to ceasé. wmatdeobar (middle) = to
cease.
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Aafetv, Evvarar T éx dvoiv p,lav xapw.] §I5 !
dA. 'n'o'repa, 0¢ xpLoTOV 77 TOTOV TO ¢app,a/cov ; | -
TP. odk ol ova,aﬂaa, Ty ,u.aeew, Bol\ov, Téxvov.

PA. 8édovy’ omws por pn Nav pavys aodn.

TP. mwdvt &v ¢poBnbeio’ igbv Sepalvers 6¢ T( ; _

PA. i pol e Onaéws TGvSe pmrioys Toxep. 5§20
TP. éacov, ® wal Tadt éyw Oiga kakos.

povoy g, juo, béomowa mwovria Kimpe,

Evvepyos eins. TdAAa & ol éyw Ppovd

Tols &vdov Huiv apréoer Néfar pihocs. ..

4 S a > 3 ’ /
XO0. "Epws”Epws, 0 kaT oppdTov 525

otalews wobov, eloarywv yAvkeiav

\[rvx?n.xdpw o\is‘ émiaTpaTevoy,

p1) pol wote avv Kaxkd paveins,

un® dppuluos’ E\fous.

obTe ydp TUpds obr 530

asTpwv vrméprepov PéNos,

olov To Tas "A¢podiras

o éx xepov

"Epws, 0 dios mais.

aA\ws AAws Tapa T "ANpes o 535

PoifBov 7 émwi ITvblows Tepduvors

Bobrav ¢pévov ‘EANas al’ déEer

"EpwTa 8¢, Tov Tdpavvov avdpdv,

525. 8: the only place where by émarpareﬂo’p, which is the 2.

thé article is used in Tragedy in the sing. 1. aor. mid. subjunctive: &»
nominative as =4&s, according to must be supplied to ods.
Dindorf. 529 J;vap.os sit. out of tune

527. yuxg (éxelvwy) ods éwisrpa- or harmony.
Tetoy, the accusative being governed 532. Uwéprepov — olov: we
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[539—561

Tov Tas "Adpodiras
PATdTov fakdpwy

540

xAndotryov, ob oelilouev,

wépfovra xal dia wacas -

iovra ovpdopas
Ovarots, rav éNOy.
rav pév Qiyalia
wdAov, dlvya NexTpov,

avavdpov 1o Tpiv Kal dvupdov, olxwy

- f;"l

545

547, 8

Cevbad’ &n’ epeaia, Spopdda

T “Aidos dore Baxyav,

o alpari, cOv Kamwve
¢oviows & vuevaloss

550

> A\xcpajvas Toxe Kinrpis éEédwxer

@ TALuwY vuevaloy.
@ OnBas iepov

555

" 9 ’ ’_
TEry0s, @ aToua Aipkas,

/ y A € / - 4
Evveirrour’ v a Kimpes olov Epre.
Bpovta yap aupimipe Toxdda
v Awoyévoro Bdreyov .

, )

557, 8

560

4 ) ’
vwpdevoauEvay moTu

should have expected either Vwépre-
por éxelvov 8, omitting oloy, or
Towoirov EoTur olow, without vwréprepor.

542. 8id whoms ovpdopas : i.e.
he brings all kinds of woe whenever
he does come; his path is one of
woe.

545. Tav &v Oixalla wélov:
Iole; for the story consult the
Classical Dictionary, as also for
Semele, the mother of Bacchus
(1. 560).

546. Observe w&\ov ZZ. a colt
or filly, applied to a girl.

A3

&lvya : acc. sing. of the adj.
dvE, dfvyos. The gen: Aéxrpwr ,
governed by the privative notion .-
contained in the adjective.

549. 4w, as the accent shews,
comes after the case it governs, dwd
olkwyv (evfaca elpeciq, unless we join
dwofevaca, which would equally
govern olxwr.

553 Alxpfivas
Hercules.

#Baxev : ddidbrar is not unfre- .
quently used in the sense of giving .
in marriage.

Téxyp :  sc
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DA.
XO.
PA.

XO0. ovyd* 70 pévror Ppoluovkarov T6des
DPA. o pos, pot alal.
@ dvoTdAawa TOV éudy mabnudrwv. ~§70
XO. Ttiva Opocis avddv ; Tiva Bods Noyov ;
&veme ;rls PpoBei ae pdua, yivai, dpbvas émlaavros.
PA. arwldpecba. Tailcd émporical mirais 575
axovoal olos xé\ados év dopois mitver.
XO. ov wapa k\jjfpa: gol péhe mopmripa pdris SwpdTwy.
&verre & Evemré pou L wotT' €Ba xarxov. 580
®A. o Tis ¢¢70f7r'n'ov wails ' Auabovos Log
'Imrékv'roc,, adddv dewwa 'n'péo'vro)\.ov xaKd.
XO0. axav pév KMo, gades &' odk éxw yeywveiv bma. 585
S wUAas Euoler epo)\.e ool oa. '
DPA. kal pyy capds ye THY KaKwy rpoyvnq’{:)mv,
'r'qv deamoTov mpodovoay éfavda 4 500
XO0. dpot éyo kardv. mwpodédocar, dpiNa.
7 gov prjoopas; Ta kpUmT dpa médmue, did & SN\vaal
PA. aial, aial.
562. xarecolpnoe: ‘‘lulled to serve ¢pofelv=to frighten, gpoBelafai:
sleep.” 7. e. in death. Paley reads to be frightened, fear.
xaréxavoey. 575. émordoat: 2 aor. act.
567. {xpéOw : 2, aor. subj. act. part. fem. plur. Remember that the
‘let me learn.’ present future, and 1st aorist of

d)ov[af) xatevvaae.!
T Sewd ydp T8 wdvr émumvel, /.ce)\.wo'a &

ola Tis 7re7ro'ra/xrac

ovyjoat, @ yvvaikes: éfeiprydopueba. 565
7¢ & &ati, Paldpa, Sewov év dopoiai aou ;

pJ [ R4 ’8 \ ~ b 4 b J /é '

émlayer, avdny TV écwlev éxudlo!

574. ¢pévas: apparently gov- Ulornu have a transitive meaning
emed by the adj: émloguros, unless ‘to place,’ the perfect, pluperfect,
we take it with ¢oBet oe ¢pévas: and 2nd aorist being intransitive
‘terrifies you in your mind.” Ob- ‘to stand.’

7
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XO0. mpodotos éx ¢D\mu 595
DA. amwlecév W’ eimoica avy.¢op&s‘ 2uds,
<;b[7\,ws', Kakos & ov T iwpévy voaov.
XO0. wdés odv; 7L Spacets, @ waboba’ am)xava, ;
DA. ok olda ™Ay &, karbavety doov Taxos
T@Y VOV TapbvTev THudTOY dKos wovov. 600
III. & yala pijrep HAlov T dvarTvyal,
olwy Noywv dppnTov elorjkovo” dra.
TP. ciynaov, & mai, mpiv Tv’ aloBéabas Bois.
III. ovk éo7 axoloas Oeiv' émws aryloouat.
TP. vai mpos oe Ths ofs defiis ediorévou! 605
IIT. oV u1) wpogoiceis yeipa pnd dret wémAwY ;
TP. & mpds ae yovatwy, undapds i éEepryaoy.
III. (&, elwep, s Pjs, undév elpnras Karxov ;
TP. o utbos, & mwai, kowos ovdauds 5de.
III. Ta Toi kaN' év woANolaL KAAMOY Néryerv. 610
@ Téxvov, Sprovs undauds aTyudas.
III. % yAdod opwupoy’, 7 8¢ Gpny avouoros.
TP. @ mai, Ti 8pdaeis ; govs plhovs diepydaer ;
III. dmémrruo’ oddels Edikds éor’ éuol $ios.
TP. ovyyvel: dpapreiv eixos gvfpwrmovs, Téxvov. 615 p

III. & Zeb, T( &) xiBdnhov' dvbpdrmos kaxdy —-4

605. eddhevos: /iz. beautiful-
armgd. The second part of the
compound is unimportant, as in
ez’mﬁxas, l. 200

606. QL —pnde¢ : consult the
Grammars for this construction.

609. oldapds xayds: %z ‘“by
no means common.” . e ‘it isa con-
fidential communication.” (Paley.)

612. Euripides has been much
abused for the sentiment supposed
to be conveyed in this line. See,
Paley’s note. '

614. amémwrvoa: sc. gdr Néyow.
1. aor. act. of drorTiw.

616. x(Bdnhos: an adjective
properly applied to bad money,
counterfeit coin. - -
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~ b ] ~ Cxl / .
yvvailkas €5 Gpas Nhiov KaTeKLTas ;

el ryap Bpoteiov fjfehes ametpas ryévos,

oVK éx yuvaikdy xpiv mapaayéobad Tode,

b I 4 ~ ~ \
a\\N avrifévras aoiow év vaois Bpotovs

620

A \ A A ~ /
7} xpvaov 9 aldnpov i) yakkod Bdpos
mraldwv mplaclar améppa, Tob TiupaToS

s aflas éxacTov év O¢ dduaat
vaiew éevBépoitat Onheidv dtep.

[viv & és Bouovs uév mpdyTov dfealar Karoy 625
péNNovTes GABov dwudTwv éxmivoue].

/ \ ~ 4 \ - \ /4
ToUTQ 8¢ Ofjhov WS YUVIFKAKoY péyar

wpoafels yap o ameipas T gKaxOpédras waty,
pocBels yip & amelpas T¢ ganbpéyras watip
depras amprio’, ws drana 07 rxaxotr

0 & ad NaPwv dgpov és dopovs évTov

630

4 ’ \ > /
ryeryn@e/ﬂapou mpooTilels arydhpaTe
KaAOV KaKioTe Kal mémhotoiy éxmovel,

ovaTnvos, dABov dwudTwv vmeEehov.
Y| M

éxer & avdrykmy, daTe kndevoas kalols

- yauBpoiowyaipwy cwleras wikpov Néyos, . 635
A \ 4 Y \ y 9 -~
7-XPNITd A€ExTpa, wel{Qﬁpoys 0 avwpeleis

\/ /4 t 9 A\ /4
ANaBwv miéler Taryabe To duaTuyés.

.pacTov & ot ’(;:b ,m;Séz;) aAN avwperns

619. wapacyéobar: ‘‘For them
Bporovs, 620) to provide themselves
with this.” If the subject had been
Beods, he would have said wapacyeiv.”
Paley.

622.~_The construction is dA\&’

Xpijv Bporods dvribévras wpidohas.
626. éxmlvopev: ¢ we drain out,

or drink up.” Paley reads éxrelvouey _

‘we lay low, we overthrow.’

634. ¥Ye &vhykny, dore could
have been simply expressed by vmrd
dvdykns. The sense is: one of two
things must happen; he gets good
connections, and an unpleasant wife;
or a good wife, and worthless con-
nections. .
" 638. paorov (ékelvy éatlv) 8T (yury
o) TO undéy, i.e. it is easiest for him

ose wife is a mere nobody.
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[639—658

L |

etmbia kar’ olkov Spurar yuvi.

agodny 8¢ puiad: umy yap v o éuols Sduors
€in ppovoiica mhetov 1) yvvaira ypi.

640 .

70 ryap KakoDpyov udAhov évrixrer Kimpis
€v Tais codaicw 7 & duryavos v

yvouy Bpayels pwpla;{ apzpédn.

Xp7v & és yuvaika mpogmohov uév ob mepav,

-adloyya & adrais avyxatoikilew Sdrn
d o a
Onpwv, W' elyov unre mpoopwveiv Tiva

pnT €€ éxelvov POéypa éEacbar wdnw.

viv & al pév &vdov Spdaw ai Kaxal xaxd

Bovheduat’, ééw & éxdépovat mpéamorod.

650

4 \ / 3 € ~ \ o \ /
@S Kal GV 1y DUV TATPOS, ® KAKOY Kdpa,
)\e/c'rpaw abuc'rcov '117\969 és auval\aryds®

A ll‘

wyw pv'rocq* vaouolow) efopopfoy,ac,
eis ota KANEwv. TRs dv odv elny Kaxos,

4 ? ~
0s 0U® arovoas Totdd ayvedew Sokd ;

655

€V & igl, Todbuov &’ eboefés adlet, yivas,
el ) yap opkows Bedv dpparxtos 7pébny,

> 4 ) ¥ \ ? A ] ~ /
ovk av wor &ayov u1) oV Tad éfevmretv waTpl.

641. . SC. ppovelv. '
646. mowu. dd4xn: acc. after

cu'yxav'ocxlé'ew
v elxov: ‘The past tenses

of the md1cat1ve mood are used in
final clauses after {va, sometimes ws
and drws, to denote that the end or
object is dependent upon some un-
fulfilled condition, and therefore is
not or was not attained.” Goodwin.
Greek Moods and Tenses, § 44.
Thus here the unfulfilled condition
is their having beasts instead of men

to talk to. If they had beasts instead
of men to talk to (which they have
not) they would not be able, therefore,
as the condition is unfulfilled, so the
end is also unfulfilled.

655. How can you call me
xakods, if only hearing things like
this makes me feel polluted?

657. d¢apxros and d&¢pakTos
(read in other editions) are one and
the same.

658. oix &v loyov (dore) pY) 0od:
consult the Grammars.
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XO0.

DA,

660. otya:

viv dnér Sopwv pév, & T dv Ednuos yOovods
éloley\s c’z"rreml,, otya & éfopev aTopa.
Gefio'omu 8¢ ot maTpds wordv modl'

TDS VIV TPOTNreL Kal gV /ccu déomowa o
7S o7js 0& ToOAunS el'aop,al, yeyeuuévos.
dhowclé. piodv & otror e;&r)\.na@nao;baa
yvvaikas, ovd el ¢mol Tls p’ det Néyewr
ael yap odv wds elot kdrelvar kaxal,

7 Vv Tis adras cwdpoveiv Sidatdrw,

) kap édTe Taicd émepBalvew del.
TdAaves fca.xoh'vxecq fyvmucwv wOT 0L,
Tlvas viv Téyvas Eyopev 4 Myovs
cpaeioas xdBappa\dew Noyov ;
érdyouey Sixas, i ya ral pés.

wd mwor éEalvEw TUyas ;

wés 8¢ miua KoY, piras ;

Tis Qv Oeddv aparyos 1) Tis dv Bpordv
wageBpos' 1 Evvqryos‘ adirwy épywy
¢avem ; TO yap wap nutv wdbos

wapoy Sva'el@"pa'(ov é‘pxerab Blov.

IC(LICOTUXGO“TaTa YUVaALKQDY éy®.

670

adverb: to be expression, from the

proverbial
‘To loose the knot

bR e

distinguished from lya (imperative)
‘be silent,’ and ovyg ‘he is sﬂent ?
With é‘x&np.os we must supply g:
some read & 7’ v  xdnuos.

661. ¢Coming with my father’s
foot ’ i.e. I will go away now, but
I will accompany my father when he
retarns.

665. Aéyewv : sc. xaxas.

671. xdéBappa Adev Adyov: a

Gordian Knot.
of words’ probably = to overcome
the difficulty in which we are placed
by what he (Hippolytus) has just
said, or perhaps simply ‘to solve
the knotty point of argument’ i.e.
¢ what resolution we are to come to.’

678. Blov : the Scholiast takes
this after w#dfos ; Monk would make

it depend on dvoexwéparor.
E
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XO0. ¢ed ¢peb.  mémparxtar, kod katoplwras Téyvas, 630
déomrowva, Tiis oS WPOTTONOY, KAKDS O \é’x_a. ' :
PA. & maycaxlory xal pidwv dadbopeis, ~ .
ol'\elpydow pe. Zels o o ryevviiTop éuos
wpoppibov’ éxtplireter, obrdiras wupl. )
bk elmrov, ol oijs wpotwonaduny $pevos, 685 .
auyéy &P olaw viv éyd kaxbvopas ;
oV & ok dvéayov: Touydp oOKér’ edrheels
Oavolpel’. dANG Bet pe 8% rawdy Aoywv.
oUTos fyap @pyn Evv'reefrry&évoe ¢peva9
épet, xal’ NUDY, TaTpl ods a,uapflas', 690 ;
TN]oEL Te TATAY fyaca,v atoyloTwv Aéyov.
d\owo kal ov xwa TLS arcov'ras dilovs
. wpoBupos éaTi pr; xa)\we)evep'ye'rew.
TP. &éomow, éyeis pév Taua péuragbar xard: 695
X 70 ryap%am‘zov gov T Sl,w; WLy KpaTer:
éxw O¢ kary®w mpos Tad, el Oéfet, Néyew.
€0peyrd o, ebvoys T etul Tis vogou &€ aou ,
Enrotca ¢a',pp.a,x’ et';pov oz’;x aBovAdunv.
e€dedy evrpa,fa, lcap'r av év gootaw 1) Y 700
Wpos‘ Tas TUYAs yap Tas Ppévas lce/cmp,eﬁa,.
PA. 7 fya,p Sixara Tabra kafaproivrd oL,

o ,u?

\ praaa'av npas‘ elta avfyxwfew Aoyous ; i

684. wpéppilove /Xt root and out, we get the reputation of wisdom "
branch. 7. e utterly. Monk quotes or folly. : !
Zn. XI. 394. Evandri totam cum 703. ouyXwpely Adyois: to be
stripe videbit procubuisse domum. taken dlﬁ'ereﬁtly from 1. 299 : there |'

it was ‘to agree to :’ here, accordin :
699. aPovhépny = & éBovAéunw. to Liddell and Scott, and Paley, it is |
[

‘to argue the point, to bandy
701. According as things turn words.’
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TP. pacppyopoduer: ok éowdpovovy éywr
aA\N €T kdk TS doTe cwlijvas, Téxvov. 705

PA. waﬁggj

LN

Aéyovuaa: Kai Ta TPy yap ov KaADS

TaPYVETAs (ot Kamweyelpnoas Kakd.

aAN’ ékmodwv dme\le, kai aavrtis mépe
/4 y \ \ y \ 4 ~

Ppovtil éyw yap Taua Onoopar Kalds.

Upeis O¢, maides evryeveis Tpolnuiar, 710

Togovde po 'n'apcia:xev" ééarrovuéry,
avyl) kaNiral av0dd’ eiomrovoare.
XO0. 6'/1.1{v/.4,bv3'ep.w‘7v "Aprepw, dios kopn,
v ~ nA ’ ’ 7
pndév kakdv cdv és pdos Selfe moté.
PA. kahds Enekas. & 8¢ mpoTpémova éyd - 718
(A / ’ ~ : b4
eUpnua &1 T Tijode ocvudopas Eyw,
Dot €UkNed pév maioi wpoabeivar Bilov,
alr) 7 dvaclar wpos Ta viv wemwTwKOTA.

oV rydp mor atayvvd rye Konolovs dopovs,

0vd és mpoowmOY Qnaérge apibopar 720
alaypuiy &5 Epryols olveka Yruyijs uids.

" XO. péhes 8¢ 8 i Spdav dvijkegTov KaKoy ;

DA- Oavely: dmos 8¢, ToiT éyw Bovievoouas.

XO. (ebpnuos il /

PA. Kai o vy el € vovge"rgz.
éyd> 8¢ Kibmpuw, ffmep dEoAvol 16, 725

706. wadoar: Aor. I. mid
imperative of waivw, ¢cease.’

715. wporpémwovoa : explained herself,

by the Scholiast as {probca xal
éfepevvdoa i.e. by searching and
enquiring.  Paley reads wpoorpé-
wovoa, understanding v woiy, :. e.
giving attention to it.

721, duxd’ & i hsr own,
referring to her intentioh of o’ !Rg

724.  S¢mpos tob. = favete lin-
1s in Horace : ‘preserve a respect-
attention, be quiet.’
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Yuyiis aralhayfeioa TS év Huépg
Tépro wiKpoD & épwTos faanbigopar.

ATdp KaKoy e YATEPQ yevNTOpuaL

-~ % &) A \ ~ b ~ ~
Oavois’, W' €idf un 'mwi Tols éuols KaKxols

NAgs elvas Tis vogov O¢ THadé pot

730

. ko) petaayov codpovely pabdijcera.

XO.

Wa pe wrepotoaav dpviv

b4 / ' € \ ~ /
ahiBdrows Umo kevBudar ryevoiuav,

e

Ocos elvi moTavals ayé\ais, Oel
- e o _qu s -s‘ _?7'

apOelny & émi movriov
A ~ 9 ~
kopa Tas "Adpimvas

735

axtas 'Hpidavod @ 9owp-

¥ g Pl ’ ’
&vla rmopPipedy oTakdoaovo
els oldua waTpos TpeTaNavaL

xopar Paéfovros olxTe Sarplwy
\ 3 ~ 3 /
TAS NAEKTPOPacts avryas.

740

‘Eomepldwv & éml umhéomopov axtav

3y / H ~ 9 ~
avicaiul T4y aolddv.

A~

W 6 movTouédwy mopdupéas Xipvas

, .
vatrais ovxéd obov véuer,

v27. ¥awros: gen. after the vt
neonfhooumat, following the congfruc-
tion of the comparative afjective
focwy Twvos, inferior to any one.

Hippolytus. _

732. HA(Baros: two etymolo-
gies are given for this word (1)
#\os, Balvw : so high that only the
sun can reach there (2) d\rabvw,
Balvw: a place which you fail in

getting to.
737. "HpSavds: probably the

745

River Po; cf. Fluviorum rex Erida-
nus (Virgil.)

740. For the story of the sisters
of Phaethon see Classical Dictionary,
as also for the Hesperides and their
golden apples, and Atlas cf. Milton
Comus.

Hesperus and his daughters three,
That sing around the golden tree.

743. avioaupe: ‘may I ac-
complish my journey, make my way
to.’

144 5
in ships.

Sailors cannot get there

'S
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\
oepvov Tépuova Kipwy '

ovpavod, Tov *Arhas Eye,

~ 4 3 93 IB [4 /
ICP’IZVCM T apupooial XGOP‘Tal:

Znwos perdbpwv)mrapa roirtas,

. \BidPwpos aver fabéa

xOov ebdapoviav Geois.
® Aevkomrrepe Konola
wopBuls, & dua mwovriov

KO’ a\lkTvmov d\uas

émopevoas éudv dvacaav

?
oABlwv am’ olkwy,

’ ’ ¥
KakdvvudoTaTay ovacw.

#) yap am duporépwy 4

750

755

~ - T |
Kpnolas éx yas®? opvis &mwraTo Khewads *AOdvas,

Movviyov & dxratow

\ .3 9% > / ~ b4
Xasj €mr amelpov Te yas éBacav.
3 > 2 bJ € /4 3 4
avl’ &v oty ociwy épw-

pJ / \ /
éxdnoavto TAexTas TeLoud-

[Twv ap~ 761

T Oewd Ppévas ’Adpodi-

746. The text has «dpwy, which
will govern déuvdv Tépuova, and
agree with 6 worrouédwv (i. e. Nep-
tune i: e. the sea): ‘reaching the
boundary of heaven’ implying that
sea and sky met. Monk has valwy
¢ inhabiting.’ Paley has «vpew, which
will be connected with what goes
before : ¢ Neptune does not allow a
path to sailors, so that #key should
reach the boundary of heaven.

747. Atlas was supposed to hold
up the heavens on his shoulders.

752. Addressing the boat that
conveyed Phaedra to Athens.

757. xaxovvpdordoav Svaociy:
Accusative in general apposition to
the sense of the whole, implying the
result of her journey.

758. éapdorépawy i.e. Crete and
Athens. -

759. 8toopwis: ‘with evil omen®
cf. mala avi in the same sense in
Horace, and the use of olwwds in
Greek for an omen.

drraro: 2 aor. of wérouar: the
nominative is wopfuls, ¢the bark’
which bore Pheedra.

761. Mouviyou : i e. of Muny-
chus, the person who gave his name
totheport called after him Munychia,
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Tas Voo Katekhdolr)

xalera & Umépaviiod oloa

Evudopi, Tepduvav

amo voudidiwv kpepagTov

derargpdl Bpoyov

4

770

Aeved xabappofovaa Oelpg, Salpova aTvyvov raraide-
clcica, Tdv T ebdofov avfarpovuéva ¢ruav, amai-

govad T alyewov dpeviv EpwTa.

775 [Ado-

AITEAOZ,

> \ I 7
v Lov.

Bm;SpcyLeZTe wavres ol mwé\as Sopuwv.
év wyxovcuq déomowa, Onoéws Sapa,p

XO0.

¢ev dev, 7re7rpax'ml.° Baa'du@vlce'r EoTL 811

/

yuvi), KpepaaTols €v Spoxois HpTYIEV.

oU OTEVOET ;

AT.

ovk oloes Tis aupidéEioy

780

aidnpov, ¢ T08 dupua Maouev Séprs ;
HMIXOPION.

dilas, T{ Spdpev ; 7) Soket wepdv Souovs,
AMaal T dvacaay €€ émiamacTdy Bpoywy ;
~
HM. +( & ; ov mapeiwst wpoamohot veavial ;

765. dwépavros : applied to
a ship when over-full of water in the
hold -(dvrXos) so here as it were,
‘swamped by calamity.” cf. the
verb é¢arrAety which liter lly means
‘to pump water out of the hold’
used in the sense of enduring a
misfortune to the end, draining it to
the dregs, like exhaurire.

770. duel goes with Aevkg Selpg,

Bpoxd» being accusative after dyeras.

776. The messenger enters with
the news of Phaedra’s death ; Theseus
comes on the stage at l. 790, having
returned from his journey, and en-
quires what the meamm—_;\of their
lamentation is. o

778. ofnt fon ‘exlsts no lon}er
is no more.’
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AT

XO.

70 oA\ Tpacaew' ovx év dodaket Blov.
pd ’ 'y ) / b 4 /
oplwoar éxreivavres ad\iov véxuv.

\ A N/ b 7 "y a
TIKPOY TOO OLKOUPNUA OEGTrOTALS €M0LS.
SNw\ev 1) SVaTnVOS, OS KAV®, YyUvI].

4 \ e / pJ / /
70m yap @s vekpov v éxrelvovot ).

OHSETS.

yvvaikes, lote Tls wor év Sopos Boi) ;
Yy \ N .~ ’ * 347/ '
xw Papeia TpoaToNwY W aplireTo.

3 / ? e \ b ~ ’
ov ydp Ti ' @s Gewpov agiol douos

’ ) ! ’ o /
wUNas avoifas evppovws TpPoTEVVETELY.
pov Ilirbéws Te yijpas’ elpyagras véov ;
mpdadf udv 78y Blotos, GAN Suws & dv
AvTrnpos iy Tovad dv ékhimor Souovs.

785

790

795

¥

XO. ovk é cyépovras 78 oo Telver TUY,

Onaed: véow Oavovres alyvvoial ae.

OH. oluov Téxvwv por u Te cvhdtar Bios ;

XO0. thdow, Bavovans unTpos ds dhvyictd gor. - 800

OH. 7i s ; S whev dhoyos ; éx Tivos TOYNS ;

#85. We may only involve our-
selves in dangers if we shew ourselves
officious. 79 woA\& mpdooew is to
be meddlesome or a busy-body.

787. olkovpos was one who
was left to guard the house (in this
case Phadra) and olxoVpnua ex-
presses the taking care of it : ¢ bitterly
has she kept house.’

792. A Oewpds was a person
who went as a sacred messenger to
consult the oracle; he means that
it bodes ill-luck your not coming to
welcome me with cheerful faces as-
was the established custom.

794. IIvrOéws yfpas : /i¢. the old
age of Pittheus. i. e. the aged Pit-

theus : cf. ts TyAeudyow *the strong
Telemachus’, Bin ‘Hpax\fos ¢the
mighty Hercules.” véov: /. any-
thing new : often in the sense of a
misfortune.

795, 6. wpdow : (Ear advanc;.;
Old as he 18, it would ck to
me if I heard of his death.

797. od relve. &s yépovras : Jit.

does not extend to old men i. e. has
nothing to do with them,
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XO0.
OH.
XO0.

Bpoxov xpepaoctov d&

OH.

Xxovys dvipjraro.
AUy wayvwleia’, 4} "wd auppopds Tivos ;
TOCOUTOY i'a'/.bew apre yap xayw Sduocs,
Onoed, wdpest, TV Kakdy 7rev01)7'pta.
aial.’ T Oijra T0iad dvéoTeppas xapa.

805

wAexToiaL PUANoLs, SuaTuyns Oewpos @ ;
xardTe xkgﬂpa, wpoa*rro)»oo TUAOUATWY,
*Xveﬂ’ appove, ws 8w mucpav Géav

ryvva.ucos‘, 7} pe, katBavois; ardhee.
?\
i o TdAawa ueMéwv Kakdy Erabes, elpydow

XO0.

810

TOo0UTOY MoTE TOUGde auyyéar dduous.
aial Tokp.ae, @ Builws Oavots’
avoo by Te a'v,u,¢opa, ods yepos wa)\awpa. peNéas.

Tls dpa ocav, TdAaw’, duavpol Loav ;
duot éyw movewy: éralov, & Td\as,

6H.

816

/ L I | ~ ~ L /
TQ UAKIOT EUBY KaAK®OY. ® TUYA,
s po Bapeia kal dopois evrea'raﬁ'r)s',

KyALS a(])pam'os‘ é§ ahagTopwy Tiwos.

820

KaTaKovd pev ody aB[o'ros‘ Blov:
xaxdv &, & Tdras, Téharyos €loopd

809. Observe. 6éa, ‘‘a sight,”

but &sd-$SFoddess,”
812. éav 1. aor. inf. act. of

ovyxéw. ‘lf to pour or huddle
together, to confuse’ and so to throw
into trouble, to ruin.

815. mwalaworpa : /iZ. a bout in
wrestling. The Schohast says it is
used in reference to the manner of
Phaedra’s death, in accordance with
the practice of wrestlers catching one
another round the neck and half
throttling themselves. (ol olovel wwi-
yovow éauTols). :

818, phkwra : Doric for wj-
xwora, superlative of uaxpds.

821. «xaraxovd: Liddell and
Scott derive the word from kara-
kdivw (to kill) : the Scholiast ap-
parently derived it from the wearing
away steel by whetting it. The
meaning seems to be ‘‘destruction,”
from whatever derived.

822, «kaxdv *f\ayos: cf. Ham-
let : or to take arms against a sea

of troubles.
&

'
2" N
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~ o / » ~ ’
TOGOUTOV WGTE UNTTOT EKVEVO AL W'aMV,

pnd éxmepacas kiua TiHode cuppopds.

: !
Tiva Noryov Talas, Tiva Tiyav oébfey,

825

Bapimotuov, yivar, mposavdsy Tiye ;

4 \ o p 4 ~ oA >
OPYLS Yap WS TIS €K YEPWY adavTos el

mOnu’ és ” Audov Kpauvtydv opuricacd po.

4 -~
aitat alai, péhea uéhea Tade mwalby.

mpocwlev 8¢ molev avaxoullopar Tiyay Satudvov

5
aumhaxiaiot TEv wapoldév Tivos.

XO.

TOANGY per dAMwv & Whecas kedvor Aéyos.

OH.

oV gol Tad, wvaf, MOe &) uove kaxa,

835

TO KaTQ fyas' Oerw To qua yas xuecﬁaq

petowkety' ckoTe Gavaw ¢ TAGpuwY,
TiS 0TS O'Tep'q@elq ¢Lkm'm9 opihias®
a'rrwkeq'as,fya,p palhov 9) ratedpbiao.

Tivos 87 K\Vw Tobev Qavagipos

840

Tvya cav éBa, yivas, kapdlav ;

elmot Tis &y o mwpaybév, f paTny Sylov
{ ~ . y ~

OTéYEL TUPAVVOY ODuUA TPOCTTONDY EUDY ;

dpos pot aélev ,ué)\.eos, olov eldov aM\yos douwv,
od 'errov 00 p'lrrozr axN’ am'wM;mv'

845

épnpuos olxos, Kai TEKV opanveveTac.

XO0. é\ares é\vmes, d dila

© 826, Téyw : with mwpooavddv,
parently in the meaning of ‘what
'shall I be right (or hit the mark) in
, calling?” We must supply something
similar after riva Aéyov in the pre-
ceding member of the sentence, as
" elwow Tiyw.

81, 2. I suppose I am paying
for the sins of my ancestors.

835. You are not the only man
who has lost his wife.

837. perowxely: to change (uerd)
my abode, and inhabit 76 xard ~yds
kvépas instead of this earth.

839. xaréplioo : 2 sing. plupf.
pass. from a verb karcgpblw = xara-

Pflvw.
)

830,

—_—_— e —ima — .
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vawkoy aptota 8 omocas ébopa
——— &

850

\ 9 \ ’
VUKTOS QO TEFWTTOS TENavd.

/ 9 4 \
péryryos ae?\.:o/ TE Kal

(’
i® Talas 6oov Kakov Exel OOpos.

['rt?xw' 853, 4

Saxpva'l, oV ﬂhed;apa xatayvlévra Téyyerar od
70 & émi TS mijua ¢plfa'a'w Tarat. 855

OH. éa éa

7( O1) ol 7jde OéNTos éx PiNns yepos

npTyuévn Oéher v onuivas véov ;

dAN 7 Aéxovs poL Kal Téxvwy émiaToNdS

éyparrev 1) Slornvos éfarrovuévy ;

Odpa'el,, Takawa: X.élc'rpa yap T& Onotws 860

ovk &oTi ddua @ TiTis eloeiaw o).

Kal un TUmos ye adevdivrs xpva'o)MTov

Tijs obKkeT odans Tijode, Wpoa'a'a[vova'l e

dép’, ébeMlEas mepiBoras oppayiauaToy

8w T NMeEau SénTos Hde por OéneL. 865
XO. ¢ed pev. 108 ad veox!zbv éxSoxa,ie

e7rb¢epea Oeos kaxov. éuol uév odw aBiotos Biov

'rvxa )7Tp09 'TO lcpavyév) €§n T UXGGV.

oAopévous fy&p, oVKkeT OvTas Méyw,

Ped Ped, Tov éudy Tupdvvey Sduovs. 870
& Satuov, el wws EaTt, un aPiAys dopovs.

aiTovuérns O¢ kA0 uovr TPOS Yap TIVOS

855. Td &l Tobe a: Ze
the finding of the letter by Theseus
in which Phaedra accuses Hippolytus.

858. Aéyovs...rékvwv : gen. of

respect.

Dindorf, as in the text,
places the note of interrogation
after, thereby introducing a second

7¢ (indefinite). Mr, Paley therefore
puts the note of interrogation at
8e‘)\ros, and a full stop at wéor:
‘what means this letter? hanging
from her dear hand it would signify
something new.’
863. wpoooalvey : in its origi-
nal signification used of dogs wag*
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0LwYOY BaTE pdvTIS ewopw Kaxov.
OH. oluot. 768 olov &ANo* 7rp09 KaKd axdv,

oV TANTOV 0Udé NexTOV, @ TANAS éy®. 875
XO. Tiyphipa, NMéov, €l T{ pot Noryov péra.
OH. Bod Boi 8éatos dhacTa. Ta dpyw

Bdpos kaxdv ; amwo yap ONOpEVOS ool

olov olov eldov év ypadalts pélos

Oeyryopevov TAGuwY. 880
XO. aiat, kaxdv apynyov éxdalvers Noryov.
OH. 763¢ udv odrére aTépatos év wilas
kabéfw dvaexmépaTov dA\oov
O\OOY lcalc()y,' TONLS.
‘Imrmonvros etwijs Tijs éuijs ETAn Ouyeiv 885

Bla, T0 aepvov Znvos Sup’ aTipdoas.
ar\, @ warep Iloaedov, as éuol moTe

apas Uméoyov Tpets, uid Karépyacas

ToUTwY éuov mald, Nuépav 8é un Pirjor
Vo, emrep muv amacas cadels-apds. 890
XO0. ava.{—' a'n'evxov Tadra wpds edv N

E

* yveoe rydp adfis apmhakwv. éuol mibod.

OH. ovk éoTi. xal mwpos yy ékerd ape Tijode i,

dvoty 8¢ polpaw Oarépa wemhiberar 4

ging their tails : so to fawn upon,
and thence to welcome, greet.

873. oluwvdy: lzt a bird ; here
in the sense of ‘omen’: cf. the use
of mala avis in Horace

876. péra—péreoT. asis shewn
by the accent.

882. oréparos dv mwihaws: /it
in fhe gates of the mouth: ¢f. the
Homeric &pkos 866vrwv, the mouth
being regarded as a barrier or gate

A

through” which the words have to
pass.

888. xarépyacair: 1 aor. mid.
imperative of xarepyd{ouac. .

891. A&wevxeobar —deprecari, is'
‘to pray off or back’ 7 e to wish
that a thing which one has prayed ;
for may not happen, to recant a’
prayer.

893. ode—alror.

894. Oavépq =T érépg.
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XO0.

III.

6H.

7 yap Ioceddw avrrov eis” Awbov Sopovs 895
Oavévra mwéunrer, Tas éuds apas céBwv,

/) Thade xdpas éxmecdy dhdpevos

Eévv ér’ alay Numpdv avrMiged Blov.

xa} pny 68 adros wais oos és xatpov Tdpa,
“Immwolvros: opryijs & Eavels kaxhs, dvak Qoo
Onoed, 10 Moa"rov ool Bodhevoar Sdpos.

Kpavryils axovoas aijs apucduny, mdrep,

omovdij: TO pévror mparyp ép’ Srun oTévers

odx olda, Bovholuny & &v éx oélev KA ew. ;
&a, T( xpijpa ; oy 8dpapl opd, wdrep, (o%e] 4
vexpy perylarov Baduaros 168 dfwor

fw aprios Eeimrov, §) dpdos Tode

olrmw ypovov wakaioy eloedépeto.

7l xphipa wdayet ; TG Tpowe SbAAvVTAL ;

wdrep, mubéoOar Bolropas céfev mdpa. 9IO
auyds ; cumis & obdév Epyov év xaxols:

7 yap woloiica wavra kapdla Khdeww

Kav Tols Kaxoict h[x'voe oda’ allokeras.

ov uv ¢Duws oye, KATL palov 7) pirous,

lcpwr'rew Slraov cds, wdrep, Suampatias. or1§
@ TONN' duapTdvovres dvBpwmos pdTny,

7 8% Téxvas pév pvplas Sidaokere

xal wavra pnyavicble kafevplokere,

© & & olx émiorach old é0npagacleé o,

Pppovely dilbaakew olaw ok &veati vous ; 920

898. d&vrMoe : /it to pu E or the sense of passing, spending one’s

bale ~bilge-water out of the

old existence.” Monk compares AN, v.

(4»rhos) of a vessel : here used in 14. bella exhausta.
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II1. dewov oodiaryy elmas, SaTis eb ppovety
Tovs p1) Pppovoivras Suvaros éor avaykdacad.
GAN' 0d ydp éy déovte NemrToupyeis, maTep,
dédouka i cov yhdoa’ UmepBaly xarols.
' OH. feﬁ xpiiv Bpotoiot T@v GiNwy Texprjpiov 925
‘gadés T keiglbas xal Sayvwow Ppevi,
doris T annbis éotiv 8s Te un Pilos,
digads Te pwvds '"'é_fé}'ﬂ:? avBparmovs éyew,
Ty pév Sicalav,(Tiy & dmews ériryyavey,
s % ppovodoa TASU EEnNéyyero 930
mwpos s Sucalase xodr &v Jrardueba.
III. a\\ 7) Tis és aov os pe dtafBalwv éye
di\wv, voceiuer & 0ddév dvres alriol ;
& ToL wémhypypar ool yap éxmhioaoval ue
Adryor wapa)\.)\.éa'o-owés éEcdpor Ppevar. 935
OH. ¢eb Tijs Bporelas, wot mpoBriaerat, Pppevos ;
7l Téppa ToNuns ral Gpagovs yeviceras ;
€t ryap ;cq;" w&b%pbq Blorov éEoyrwaerar,
" 0 & darepos Tob mpoafen eis IrepSoNiy
mwavovpryos Eoras, Oeoiae mpooBaleiv yOovi 940
aA\ny denaet yatav, 1) ywprioerat
Tovs un) Sukalovs ral kaxods wepurotas.
oxéjracle 8 é Tovd’, Baris éE éuod yeyds
foyvve Tdud Mrrpa, xafe\éyyeras
wpos Tis Oavolons éudavds xdxiaTos dv. 945

921. oodioryy: for the mean- 938—942. If wickedness and
ing of this word consult Grote’s vice increase much more, a new

History of Greece, ch. 67. world will be wanted to hold all
. 930. os°‘in whichcase.” ¢f.1.647. the wicked.
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Octbov 8, émwedr) o és plaoy’ éAvbas,
70 ooy mpocwmov Sedp’ évavriov watpl.

\ \ " e \ A y \
oV 7 0€OfQ'LV: s mepuaaos by avip,
olvel ; oV goppwy Kal Karkdy axipatos ;

ovk &y milfolumy Toiot ools kopmols éywm, - 950
Oeoios 7rpoo*0€ls dpabiav ppoveiv xaxgps‘

#om vy atryes xal &¢ ax}ruxov Bopa.q
aitoss kamijhev, 'Opdéa 7 dvaxt Eywy
Balcxeve, TONANDY YPAUUATOV TUULOY KATVOUS®
émel oy é)\.ﬁ‘?oﬁs‘. Tods 8¢ TotoUToUS érycl) 955
Petryety mpoPwvd Taot anevovcn yap

TEUVOLS NoyoLo Ly, awxpa, ;mxava.evot.
réOrmiey 71de TolTO & éxowoew Sowels ;

év 70 alloxes mhelaToy, @ KAKIOTE OV,

roloL yap 6'plcoo xpec'aa'oves', Tlves Noyot 960
Thod av yévowt v, date o airlay puyetv ; |
pioetv oe dniaess Tvde xal 16 87) véboy

Tols yvnalowar moléusoy wedukévar -t

xaxny &p avriv éumopov Blov Néyes,

ei Suopevelg ofj Ta piATat’ dlecev. 965

948, 9. o9 : emphaticand ironi-

950, I. 4 ¢. If I believed your
boasts, it would be an insult to the
gods, as implying they were foolish
enough to associate with a person
like yourself.

952. wwv: enclitic and a short
syllable, to be distinguished from
viv, ‘now.’ It is weaker in form
and meaning than the latter.

&yrvyos Popd : referring to the

Pythagoreans, who did not eat
meat.

953. kawyhebev: is properly
to exercise the trade of a xdanhos,
‘to be a retail-dealer.” In Asch.
S. c. T. 545. we have the phrase
xaxrnhetewy udxnv, which means ‘to
make a petty trade of wwar.” Here
it appears to mean ‘cheat and get
over men.’

954. xamyol: /iZ. smokes : so,
trifles.

965. T4 $Qrara : 7 o life.
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XO.

AN’ ds TO pdpov avdpaagiv uév odk v,
yovarl & éumrédurer old éyw véous
008& yuvaukdv dvras dopareaTépous,
érav Tapafy Kimpws nBdcav ppévar

70 & dpaev adrods dpeNel mpoakeluevov.
viow, odw 7! TabTa gols auANdpuar Noyos,
VEKPOD TapovTos uapTUPOS GapecTAToV ;
éEeppe yalas Thad éq}v_réxos‘ Puvyas,
kal pnr *AGjvas TS OeoP NTOUS UONT}S
pnT €ls Bpovs wijs Tis éuov kpaTet dopu.
et yap mabwv ye aod Tad noondnoouar
oV paprvpioe w *IoOuios 3lvis roré
KTavely €avtov, aA\a Koumalew pdry,
ovd aigbaldacons EévvgyoTE Ketpwvides

drjoovas wéTpar Tols rakols w elvar Bapiy.

» ¢ ¢ S A a -
(117] 1 068’ oOTTws ei’vroa,u. av EUTUXELW TUa

Ovnrév: Ta yap 67 wpdT avéaTpamrar mwdNw.
III. mdrep, pévos uév Ebotacls Te adv Ppevidv
Sew)r To pévror mpdryw', Exov Kalovs Adryous,

el Tis duamrtivfeer, od Kalov TOOe.

éyw & droprros els ylov dotvar Noyov,
els f\kas Oé kdNiyovs gopwTepos.

éyet 8¢ poipav kai 708 oi yap év gogois
Pailot wap SxAp p,ova'bf_:a’)'repoa Aéyew,

970

975

980

966. ¥ —==E&veari. 979. ovUvvopor: ‘‘near:”’ /.
975. 8pos (masc.)=a boundary. pasturing together.
8pos (neuter) a mountain. 983. §toracis: /it. drawing to-

977. Sinis and Sciron were slain
by Theseus: for the stories consult

Classical Dictionary. stances.

gether, here used of the contraction
of the mind under emotional circum-
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Spaws & dvdryin, Evudopds aduyuévrs,

yAdoodv | adetvar. mpiTa 8 apEouar Néyew

80ev 1’ émii\bes mpdTov s Stadpbepdv,
; M) ’ ’ ~ / ’ '

xovk avTiNéEovt’. elgopas Ppdos Tode
xal yaiav ; év Toicd otk &vear avip éuod,

3 N N\ gA s ,
008 v oV w1 Pis, cwppovéaTepos yeyaws.
; S ~ \ /
émioTapas yap wpira pév feovs oéBew,
bihows Te ypijoOat, padikelv mepwuévors,
a\\’ olow aidws unr’ émaryryéAhew kaxad
it avbumovpyeiv ailaypa Tolot ypwuévols:
ovk éyyeaaTis Tdy Spiolyrev, wdTep

’ (N{ y ~ ;': \ s ’

a\\ avTos ov mTapoiar Karyyvs &y ilocs.
évos & dlikros, ¢ pe viv éNety Soxels:
Aéyous yap és 108 fuépas ayvov Séuas.
ovk olda mpakw Tvde, TAY Aoy KA\wv
ypadi Te Aeboowy: o08é TalTa yap aromely
wpofuuds etpt, mapbévov Yruxnw éxwv.
xai 87 T0 adppov Toduov od melbel o’ lows*
et &1 ae Betkas T4 Tpome duepBapmy.
woTepa TO THode O éxallioTeveTo
TACOV Yuvalkdy ; 1) cov oikiaew douoy
&yrnpov ebvy TpoohaBwy émi\Tica ;

Y, 9 ’ A\ 9 ~
pdratos ap’ v, ovdauod uév odv ppevey.
a\N’ @s Tupavvely 70V ToloL aappoo iy

990

995

1000

1003

1010

997. Ypfjobar: like the Latin 1I0I12. pév olv may gene

rally be

uti, has the sense of ‘associating.’ taken in the sense of ‘nay ralxc: ’
1008. If you disbelieve in my as correcting a previous statement.

professions of modesty, you must

produce some satisfactory reasons to

oddapod Pppevév: /if. no whére
in my mind, s. e. out of my senses.

account for my attempting the hon- 1013. &AAd: introducing a sup-

our of Pheedra.

posed objection ‘but you will say,’

\
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fikiaTd o, €l py Tds Pppévas diédpbope

Ovnrév éoowaiw avbdver povapyla.

101§

éyod> & dydvas pév xpareiy ‘EAAqvicods
wpdros Oéow’ dv, év woker 8¢ Sevrrepus
Evv Tois aplarois ebrvyeiv ael pirocs.

V4 \ / [ 8 /3 3\
TPATTELY TE yap TapPeETTL, KIWOUVOS T ATWV

kpeloow Sldwat Tis TupavylBos ydpuwv.

1020

& o Mé\exTas TOv éudy; Ta & AAN Eyeus
€l pév yap My pot udpTus olos ey éyw,
Kal THad opwans péyryos Rywviiouny,
Epyous &v €ldes Tods Kkarods SieEuav.

viv & 8pkidv gov Zijva kal mwédov yBovos

1025

Suvvpe Tdv ooy piyrod dyraclar yduwy,
und &v Oennoar, umd dv &worav Aafetv.
) Tdp’ ONolumy dxhens, avadvuuos,
dmolss, doukos, Puvyas aAyTedwy ybova,

\ 7 / / ~ / 14
Kai pijre wovros unTe oyn 0é€avto pov

1030

/ 4 ? \ 4 > 9 7/
adpras Oavovros, el kaxos méPuk avip.
et & 7jde Setpaivove’ aroheoev Blov
ovk old éuol yap oV mwépa Qéuis Néyew.

cf. at enim so frequeﬁt in speeches
of Cicero.

1017. Observe that it is wpwros
and not wp@rov; it is therefore ad-
jectival, not adverbial: ‘I should
like to gain the first place at the
Hellenic games,” not ‘in the first
place I should like to conquer in
the Hellenic games.’

1019. Another reading is wpdo-
bev ydp e wdpeori. 1If we have

wpdaoew e ydp wdpeort, as Dindorf,
it is interpreted as res civiles tractare,
in republica versari, ‘to be employed
in the management of state affairs :
the sense then will be: ¢although
only second (detrepos) in the state,
one will have almost as much share
in political affairs, without the danger
that attends the highest post.

1033. He is bound to secrecy
by the nurse, and he cannot break
his oath. ’

G
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9 [ 4 9 4 ~
égwdpornaev ovk €yovaa cwPpovely,

nueis & Eyovres ob kalds éypwuela.
? ”~ > ? ) \
dprodaav elmas ailrlas amoaTpodiy,

XO0.

1035

o \ / 9 \ "
OpKOVS Tapacywv, TICTW OV TULKPAY, Ocor

©H.

ap’ ovk émepdos xal ryoms mwépux’ 83e,

a \ 2\ 4 b 4
os T éuny mémwotfev eboprymoia

YUy Kpatioew ToV TekovT aTiudoas ;

1040

III. kal cob e kdpra Tavra Bavpdlw, wdTep: -
€l yap v uev mwais 7o, éyw 8é oos warnp,
dcrewd Tol & v, Kol puyals énuiovw,
elmep oyvvaixos NElovs éuns Guyeiv. )

6H.

os dEwoy 108 elmras: ovy oVTw Haver,

1045

domep ov gavTg Tovde wpotbnras vopor:
Tayds yap " Adns paoros avdpi dvoTuyet.
AN éx matpgas Puyds dApredwv yHovds
Eévy ém’ alav Mmpov davTNjgess Blov:

pofos yap ovros éorw avdpl dvoaepet.

1050

III. oluot, 7( dpacets ; ovdé pnvuray ypovov
Oéker kall Nudv, aAka ' éends yOovds ;

6H.

’ / ’ K -
™ epav Y€ MOVTOV TGP[LOP&)V T A‘TMWMCQD,

el mws Suvaiuny, os cov éylaipw rapa.

III. 008 dprov ovdé wloTw ovde pavrewy

1034, §. There is a play on the
two meanings of cwegpwreiy, (1) to
be prudent, (2) to be chaste. ‘She
showed wisdom though she was not
able to be chaste, but I, though
possessed of chastity, did not make
a wise use of it, it has not proved
much good to me.

1055

1045. Theseus says that a speedy
death is not sufficient punishment ;
he shall drag out a miserable exis-
tence in exile in a foreign land.

1o51. Will you not wait to see
if Time will bring the real circum-
stances of the case to light ?

e\ds : fut. act. of éehatrow,
étela (o) w, étehdw, éfel@.
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¢npas éneyEas drpirov éxfaleis pe vijs ;
OH. 7 dértos 70¢ x)\.npov ov SeSnypevn
KkaTipyopet aov mioTd: Tovs 5 Umrép Kdpa
Potrdvras dpris wOAN' éyw yalpew Néyo.
III. & Oeol, T¢ 8jTa Tovuov ov Mw oTiua, 1060
daris o O Sudy, ods céBw, SibAAvuas ;
oV OnTar wavTws ov wifoy' dv ods e det,
paTy & &v Sprovs cuyyéaw’ obs duoaa.
OH. oluor 70 oeuvdv ds ' amoxrelver T6 oov.
ovk el TaTpgas ékTos @s TdYLTTA YIS ; 1065
III. wot 876 o T™™Mjuwy Tpéjropas ; Tlvos Eévev
Sbpovs &oevpe THO ém’ aitla Py ;
6H. daris yvvawdy Avpewvas fjoeTas
Eevovs koulbwy Kal Evvoquv;;m‘}s‘ KaK®DY.
ITI. aia? wpos fmap Saxpiwy T éyyds Téde, 1070
et &) xaros Te palvouas Soxd Té oo.
OH. Tore orevdlew xal mpoyryvarew o éxpiy,
&7 & marp@av E\oyov 5Bpllew Ernns.
III. & Sépar, elfe pOéyua ynpioaiadé po
xal paprvpioait €l Kaxds mépuk avip. 1075
OH. é Tods adwvovs pdprupas dpeiryers cadpas:
70 & &pryov ol Néwyov e unvies Karxoy.
IIT. ¢eir )
i@ 7w éuavrov wpoaPAémew évavriov
ordvl, os éddxpva’ ola wdayouev xaxd.
1050 Bpm accusative plural. death of Phwedra and the letter bear
1076, 7. If you aﬂwal to wit- witness against you; and they are

nesses that mnnot s (as you do udprupes dpwrot.
when you appeal to the house itself 1079. s : ‘in which case ? cf.

to bear witness in your favour) the 93o.
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OH. moA\G e paAhov cavrov fjoxnoas céBew 1080
# Tovs Texbvras Soia dpav, dlxacos . ]
III. & dvordlawa usTep, ® mikpal yoval.
pndels ot el Tév éudv dihwv vébos.
OH. ovy é\Eer’ alrov, Sudes ; olk dxolere
wdlay Eevodabas Tovde mpotvvémovtd pe ; 1085
III. Kk\alwv Tis alrdv ap’ éuod ye Btkeras:
oV & adros, €l oow Ouuds, éédbe yBovds.
OH. Spdow 1dd’, € p) Tols éuols meloel Noryois®
oV fydp Tis olgTos arjs pu Umépyeras puyrjs.
III. apapev, ds &oiker @ TdAas éyw. 1090
& olda p&v radr’, olda & oly Smas pdow.
® ¢idtdTn pot Sawpdvwy Anrods Képm,
ocvlake, ovycivarye, pevEopeaba &7
K\ewas *AbOnvas. e\ xczlfper’, @ wOMS
xal yal ’EpeyOéws: & médov Tpolnviov, 1005
@s éyxkabnBav woAN' Eyeis evdaluova,
xaip™ JoraTov vip o elaopdy mpoodBéyyouar.
T, @ véor pot THode yis OpNLKes.
mwpoceimald nuds xal wpoméuyrare ybovis:
@s olrot’ @a\\ov dvdpa cwppovéarepov 1100
reobe, kel un TadT éug dokel watpl.
XO0. 7 péya pot Ta Oedv perednual’, 8rav Pppévas éfy,
AVmras wapapet: fﬁuea'l,y Bé T’ ENTldr kb -

1081. Tovs Texévras 8oa 8pdv: hands on me with impunity.
dpdr takes the double accusative, as 1103. Adwag: taken as accusa-
in 3pdv Teva xkakd, ‘to do harm to a tive plural by some, as genitive sin-
on. gular by others, (takes away from
1086. kAalwv: /iz. weeping, our sorrow, 7. e. relieves us of a part
¢ to his cost, no one shals) lay ofit.

.t
-y
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Melmopar & e Toyais Ovatév kal év Epyuact Neboowr-
ar\a yap dG\Nofev auelBerat,
pera & lorarar avdpdow aiy

wo)\.vvz')\.a"‘v_arroe ael. I1IO
elfe pov evEapéva Beolev Tdde poipa wapdayot,

TUyav per ABov kai axfparov ENyeat Quudy:

8oka 8¢ it drpexis pir’ ad wapdonuas éveln:

padia & 7fea Tov adpiov ‘ 111§
peraBallopéva xpovov ael

Blov Evvevrvyolyy.

ovkére yap kabapdv ppév’ Eyw,1d wap’ E\trlda Nevaowy,

émel Tov ‘EX\avias

. 4 p) /7 % /’
daveporarov acrép 'Abavas
eldopev eldopev éx maTpos opyas

dA\\av ém alav iéuevov.

1125

@ Yrapalor worujTId0s axTas .
Spupds 7 Epetos, 801 Kvvisy
wxvrddov uéta Ohpas vaipev

Alktvvvay dudl gepvav.
" oURETL crvf_.,‘vglfav mrorwv *Everdv émiBaaet

Tov dpdl Alpvas Tpéyov

1114. waplompos: ¢ counter-
feit ? like x{Bénhos and wapaxbwrrw,
properly applied to coin.

1125. Inpe: ‘Isend ) Tepau, I
send myself, 7. e. I start. The tenses
of this verb should be learnt and
remembered. -

1130. Dictynna was-the Cretan
name of Artemis or Diana.

1133. If we have karéxwr wodl
yUpvados Ixwov, Mr. Paley says the

1130

meaning will be ¢occupyi the
course round Limna with the foot of
the exercising horse.” If we have
youvadas trmwovs, Tpbxov will not be
governed by xaréxww, but will be
the accusative denoting the course
which is traversed, over the course
round Limna; and then karéyww
will be ‘restraining with the foot,’
z. e. pulling in by setting the feet
firmly against the front of the cha-
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N\

,”°

lca're:xwv rodl qw;wéBoq immrov.

P
pova'a

&' dimyos U dvTuye Yopdav

II35

Aker maTpgov ava Sépor
dorédavor 8¢ kopas dvamavhas

Aatots Babeiav ava xMaw

W[@@&Y& & amolwle ¢vrya ca

1140

NéxTpwy Gui\Aa rovpas.
éyw O¢ ag@ SuaTvyla daxpuae Swolow
. WéTUOY dTOTUOY* B TANALVG

~ S 4 s
patep, érexes dvovara’
Peb dped,
paviw Geolow-

3 \ N\

av(v'ylcu Xaplres,

1145

T{ ToV TaAav’ éx waTplas yas
TOV 0UO&Y dTas alTioy wéumere TOVO am oKWY ;

xal ufy omradov ‘Imrmordrov Tovd eioopd

1150

omovd]j oxvlpwmov mpos Sopovs opuwduevov.
ESATTEAOS.

EE.

ot yfs dvaxta T™jode Onoéa porwv-

elpory’ Ay, & yvvaixes ; elmep lor’, éuol

onunvatr* apa Tévde dwpatwy éow ;
XO0. 88 avros ééw dwudTwv wopeveTat.
Onoed, /Lep_lpw)s akiov pépw Niryov

EE.

riot. (Paley), and we shall translate
‘ restraining with the foot the ex-
erclsmg horses over the course round
Limna,’

1142. The first dative denotes
the reason, the second the manner
or instrument: ‘by reason of thy
misfortune I will endure with tears.’

II55

1145. dvévara: neut. plur. used
adverblally
fow: might be taken
three ways, (1) supply pohdw, and
make it nominative to elpocy’ &.
(2) supply 8rra, agreeing with Onséa
(3) supply &ore: ‘is he within the
house?
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ool kal wollrais ol v’ AOnvaiwy mwoly

valovot kal s Tépuovas Tpolnvlas.

(& &ore ; pdv Tis cuudopd vewrépa

1160

9 ’
dicods xateldnd doTvyeitovas woless ;

‘Immmolvros ovkér EoTw, s elmety &mos:

8«-:80pxe pévrou pids éml opucpds porris.

EE.

wpos ToD ; O exeg,a.é pév Tis v dduyuévos,

drov katgoxww’ d\oyov @s maTpds Pla ;
t S 3 __\ 4 > ¢ /
oikelos avTov dAea dpudtov dyos,

1165

) l ~ ~ /4 \ ~

apal Te Tod oob aTOpATOS, A GV P TaTp
4 \_ 9 s 7

wovTov KpéovTe Taidos pdaw mépn.

OH. & Ocol Ilooedov &, és &

6p0ass, drodaas TéV éudw lca'reu’yydfwv.

p %ol éuos marnp
1170

was xal Suvher eimé TG Tpowe Aixns

!

éraiaev avTov pomrpoy alayivayr éué ;

EE.

Nets pév aKTis x&poSéfyp.ovos wélas

Wm‘gaww trrov éetevifouey Tplxas

leowe9° e ydp Tis dyyeNos Mywr

117§

os ovkér’ év oy ™0 avacTpéroL woda |
‘Immwolvros, éx ool TMjuovas puyas Eyav.
0 & T\be Tavrov daxpiwy Eywy pélos
Dy ém’ derals pvpla & Smigbémovs

1163. &rl opxpas pomfls: /Jiz.
on a small balance, poxr# being the
turn of the scale, and so the critical
moment : so the verse means that
Hippolytus is all but dead.

1164. This use of 8.4 with the
en. and verbs similar to d¢ukvetafac
1s not uncommon, as & ¢@bSov

é\Odv, 8’ dpyfis éNbety Tim ‘to be
angry with any body.’

1169. &pa: ¢ then, as it turns
out.” How truly has ‘the event
shown you to be my father.

II171. xal wds : introduces an
objection, wds xal merely empha-
sises the sentence: ‘Zow he died,
tell me.’



ETPIIIIAOY [1180—1206

¢l7\.aw ap’ Eorevy’ 1\lkay oprfyvpis.
xpove 8¢ dimor’ elm’ awa)\)axﬂels‘ yowv,
T TadT dNYw ; TewoTéOY TATPOS AdryoLs.
évrival lrmovs dppace Luynddpovs,
Sudes: wohis ydp ovkér EoTiw e poc.
Tovvbévde pévror mwas avip fmebyero,

xai Bacaov ) MNéyor Tis éEnprupévas
wdNovs Tap alrov Secwbry éomicauer.
pdpmrrer 8¢ xepalv fuias 4w’ dvTyyos,

" am'a.w'w avaWw)appoaag moda.

Kai vrpo.n'a. y.ev Oeols elm’ avamrifas xepa.c,
Zei, pmrér’ emv, €l kaxos médux a.w)p

_aiclotro & mbas‘ os atiudles marp

#rot Oavévras 4 c[)doe dedopkoTas.

xav 190 émiye Kévrpov és yetpas AaSBwy
wONols opuapTi* wpoamolot & ép’ dpupatos
wéhas xa\wdv eiropesfa deamory

v €00is " Apryovs kamidavplas 0dov.

émel & Epmuov ydpov eloeBdN\\opuey,

axti Tls éoTi ToUmékewa Tijade s,

wpos wOVTOY 101 Keluévn) Sapwvikov.

&bev Tis e xOovios ws Bpovry Aiws

Baplv Bpouov pebijre, ppikwdn k\vew:
6pldv 8¢ kpar’ Eéanoav ods T els ovpavoy

.

1180

1185

\
%

1190

1195

1200

1189. adratow &pPilaiowy: 1196, ehrdp.eo-Oa imperfect, not

Zit. with the boots themselves. A second aorist of &rouat, which would

very

common idiom, which may per- be éomducsfa.

haps be best translated by ‘boots 1203. ¥ornoav: the first aorist

and all.’

of lorqu, and therefore transitive :
1195. dpaprf): an adverb. “they raised, lifted up.’



1204—1223]
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57

trmou wap Nuiv & T PoBos veavikos

wé0ev wor' €l PpOoyyos: és &' arippofovs

1205

daxrds amoBAéyravres ipdv eldopev

xiop’ ovpavd arnpllov, dor’ adnpéln

S kelpwvos axtas Supa Toduov elcopav
éxpumrre & 'IoOuov kal mwérpav ’Aokiymiod.

x@mest dvodijody Te kal wépf appdy

1210

TONVY xa.x?\‘d(ov movTlyp puanuate
Xwpet mpos diras, od TéOpumriros v dyos.

avT® O¢ ovy kAidwre Kal Tpicvula
xop éEéOnre Tabpov, drypiov Tépas,

o¥ waoa pev xOwv PpOéyuaros mAnpovuévn

1215

Ppikddes avrepbéy€ar’, eicopiiar ¢
Kpetoaoy Oéap;&pfz;.bdfmv édalvero.
ebfvs ¢ wolows Sewds éumrimrer PpoSos:
xal deomdérns pev immikoiow 70t

moAds Ewvoukddw fpmaa’ fvlas yepoty,

1220

é\xer 8¢ xwrmmy darte vavBdys avp
tpdaw & Tolmiabev aprijoas déuas

ai & évdaxodoar oréua mupuyevij evabos

1204. veanikds: ‘a mighty
fear 2 (/. youthful) because what
was young would naturally be sup-
posed to be fresh and vigorous.

1206 The word lepds does not
primarily mean sacred : it is ‘fresh?
and so, as what was to be offered to
the gods was always supposed to be
that which was freshest and best,
hence the word in its transferred
signification comes to mean on that
account ‘sacred  this will explain
such phrases as lepdv fuap, and lepdr

xtua which we have here, the mean-
ing of which is accordingly not ‘a
sacred wave’ as being regarded as
in any way devoted to Poseidon, but

simply ¢ a mighty billow.’

Izylo. &vos&yﬂtmv : Act. parti-
ciple 1 aor. sing. neut. from
dvoidéw. .

1216. ¢pikddes : neut. adj. used
adverbially.

1222. ‘ And having fastened his

body behind with the reins he pulls
them, like a sailor the oar.’
H



ETPIIITAOY [1224—1245

Bla dépovory, ore vavkhijpov yepos
o immodéopwy odrre koANyTOY Sywy 1225
peracrpépovoat. eh pév & Td parbaxa -
yalas éxwv olaxas \'azwo& 8popov,

wpovpalver és ;a'ovpvrpoa'eev, ot avaarpédery,
'rai}poc, 4)6,80) TéTpwpov é/cpalfvwv dyov* l

2
et & & meTpas tpepow'ro ,u.apfywa'm Ppévas, 1230

ouyl) meaalwy & avTueyL Evvewre'ro,

és 1ol Ews dodmhe rcavexal?wev,

d\[ri&z TETPQW wpoa,BaM‘:w 6x1§pa709.

Ev;upqg'm & W dmavra: a'vpmee T o

'rpoxwv em;Sa)v afovaw T ew)M'm. 1235
adrds 8 6 Mfpwv flaiow dumhakels

Seapov SvoeEnvyarov Ehxerar debels,

amodovpevos pév mpos wétpas $ilov rdpa,

Opadwv Te gdpras, dewa & éfavdadv K\vew,

“oTit, @ PpdTvaict Tats éuals TeOpapuévas, 1240
w W éfaMl."\!n)T’. @ TaTpos TANALY &pd.

tls dvdp’ dpiorov Bolletar cdoar Tapwy ; J

wolhol 8¢ BovAnbévres vorépe modi

érevropecla.  yd uév éx Seocudv Avbels

7/1,17_;&31’ LUAVTWY 0V KdTOLO 8TQ TPOTQ 1245

1224. PBlg ¢£pouo*; SC. aﬁrbv 1228. Observe &ore with the
¢ they run away with him.’ infinitive here while in 1. 1207 it has

vaixAnpos : lit. the cap- the indicative; for the difference

tain of a ship: here used adjectively consult Shilleto Appendix C. to his

with xelp. Edition of the Falsa Legatio of
1227. € i80vov: the optatlve Demosthenes.

expresses the idea of frequency : ¢if 1230. . Térpwpov 8xov : /it. the

he directed,” 7.e. as often as he four-horsed car, i. e the four horses

directed.

Mecar
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wimrel, Bpayvv &) Blorov éumvéwy &ru:
trwou & Erpudlev xal 1o SiaTnov Tépas
Taipov \emalas (00 kdT0ld’ dmor ‘}(001}69.
Sot\os uév odv &yarye odv douwv, dvaf,

> \ ~ 7/ 9 b 8 / l
a'rap TOOOUTOY fy OV OUVnaoouat mwoTe

1250

Tov oov mibécBar waid Omws éoTlv Kakos,

0Ud €l yvvaikdy way kpepaclein yévos

xal T év "Iy ypappdrev mhjoeié Tis

mevny, émel viv éc\ov SvT émloTauac.

XO0.

aial. xéxpavrat Evudopad véwy Kaxdv,

1255

o0d’ &t polpas Tod ypedv T amaliay).

eH.

ploer pév avdpos Tov memwovBoros Tade

Aoyowow fjabny Tolade viv 8 aidovuevos

’ S Y A 7/ o 9 9 \ 96 3 ~
06009 T €EKEWoY 0’, OVVEK €EOCTLY GE €OV,

obf idopat Totod odr émaybouar Kaxois.
wads odw ; xoulleww, 4) Ti xpn) TOV GONLOV

EE.

1260,

dpdaavras nuds ofj xaplleabas pevl ;

6H.

Ppovril+ éuots 8¢ ypoduevos Bovheluaow

odK buds és ooy maida SvoTvyodvr Eoe.

kopiler aivrov, os dwv év Suuaat

Tov Tap amwapvybévra ui) ypavar Mym -
. ,

1265

1247. ¥pvdbev = éxpigpOncar.

1249. Though I am you ser-
vant, and bound to obey you, yet
nothing whatever will convince me
that your son has behaved badly in
regard to your wife.

1256. Tob Xpedy : genitive from
an indeclinable noun, 7d xpewv.

1266. We should have rather
expected a participle instead of the
infinitive xoul{ewr to correspond to

dpdosavras: as it is, we understand
xpY : ¢ must we bring him, or what
must we do to the unhappy man to
gratify you? The simplest form of
sentence would have been: xoul¢ov-
Tes #) Tl Bpwres oot xapiovuela. -

1266. amwapvnlévra pi): after
all verbs expressing a negative idea
the Infinitive can take am, to
strengthen the negation, ‘the man
who denied that he had.’
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Noyoss T é\éyEw Savpovwy Te ouudopals.
XO0. ov Tav Beav c’ixa.p\mov Ppéva xal Bpordv ayes, *

Kimrper
Eov & o mouiNéTrTepos dupiSalwy 1270

OKUTATQ TTEPQ.

wor@ras 8¢ yalay ebaynrév & dApvpov émi wovrov.
0ényer 8 “Epws, ¢ pawouéva xpadla |
ﬁavbg éopuday ) 1275
xpvoopans, piow |

OPETKOWY TKUNIKWY

wehaylwy & Soa Te ¥a Tpéde,

Tav " AMos aibopévay dépxeras

avdpas Te: cupmdvrwv Bacinlda Tiudv, 1280
Kimrpe, Tawde pova xpativels.

APTEMIS,.
ce Tov eﬁwdfg,ﬁav Aiyéws xéouas

= d

mald émaxovoar

Anrods 8¢ kopn o’ ” Apreuis addd. 1285

Onaed, T( TdAas Tolode cuv)des ; '

maid ovy Ociws ooV AmoKTEWaS,

Yrevdéar pivbois aroyov mewabels

adavij ; ¢avepa & el\év o dm).

" 3 e \N A 7 /.

TS ovY UTO yijs TdpTApa KpUTTELS 1290

déuas aioyvvlels,
1269. odv: apparently adver- proved. Nauck’syyeading is d¢ars

bial, unless we supply cot. pavepay 8 Eoxebes &rqr, with the

1289. 4éavfj: neut. plur. used question after weisfels, in which case

adverbially, ¢ persuaded not clearly, agarfj is acc, sing. agreeing with
% e you believed things not clearly d&ry.
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6H.

AP.

%) wrvos dve peraBas BloTov

miuards Ew méda Told dvéyeis ;

s & of dryabols dvdpdaiv ob o
rrTov BibTov pépos éoTiy.

axm{e, Onoed, cav xakadv xafraa'faa'w'
xalrot wpoxormjm ¥ 008y, dhyrrid 88 oé,
aA\’ és 760 NAbov, waidos éxdetfar Ppéva
0D god Suealav, s U’ ebkelas Odvy,
Kal aﬁs' yvvaixos oloTpov, 1) Tpémwoy Tivd
fyewaw'mm Tiis yap éxOiarns Gedv
Nty boata mapOévetos 1dovn

SnxOetaa révrpois waidos fpdaln oélev.
yvoun 8¢ vikav Ty Kimpw meipopérm
Tpodpod Suwher oly éxoloa wnyavais,

f) 08¢ Spxwv waidl onualves véoow.

0 &, domep odv Slkasov, odk épéarero
Noyotaty, o0® ad mpos oéfev kaxoduevos
dprwv adeile mloTw, edaers yeyds.

7 O els é\eyxov pa) méaoy dofovué,
Yrevdels ypadds Eypavre kal Sudhece
dohowos oov maid, AN Suws Ereicé oe.
otpot.

ddxver ae, Onaed, uibos ; aAN &y’ Hovyos,

Todw0&vd’ axoloas @s dv otpwEns mhéov.
dp’ olofa waTpds Tpets dpas aa{ae'iq éywv

1295

1300

1305

1310

1315

1297. wpokdw : cf. 1. 23, for passion of love: so dnpxleica xév-
the meaning of this word. TpOcs. \
1300. oloTpos : /7¢. the gad-fly ; 1315. cadds: 7. ¢ sure not to
here = madness, referring to the fail, certain. '
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v Ty play wape'i)gg,\& KdxiaTe o,
és watda Tov aov( ékov eis éxyfpdv Twa.

; n n
warnp ey odv ot wovTios Gpovdy Kalids
» ’' o A3 3
édwy’ doovmep xpijv, émelmwep fveger

oV & & 7 éxelve xav éuol Palver xaxds,

1320

Os ofire mwioTw olire pdvTewy dma

éuewvas, obd H\eyEas, ob xpove parpd
oxériy wapéoyes, AN Baaaov # o éxpiy
dpas édikas maidl Kal KATEKTAVES.

OH.
AP.

déamow, oNoluny.

1325

delv’ Empakas, aAN Sucwos

&’ EoTi kal ool TéVde ovyyrduns Tvyeiy:
Kimpis yap $0eN dare ylyvealas Tdde,
m\npotoca Ouudv. Oeoior & DS &Eyer vouos:
ovdels amavrav Bovheras mpobuula

T TOD 067\,011709, aaN’ a<,bw"r duect del.
émel odd’ o6, Zijva un dpoBovuévy,

1330

odk @v ot TiAGov és 768’ alaylvms éyw ‘
doT dvdpa wavrev ¢piNrarov Bpordy éuol
Oaveiv éaoat. T 8¢ o apapTiav

TO u) eldévar ey mpdTov ékAvel KdKns®

1335

éreira & 7 Bavodo’ avdhwoey qurm
Moywv é\éyyovs dare oy melaar Pppéva.

1317. &dv: the sing. mneut.
nom. of the participle, used abso-
lutely : ‘it being possible, when it
was possible, when you might have.’

. We must supply after it wapetheiv
els éxOpby Twva.

1321. Cf. above, 1. 1055, and

following.

1330. If it were usual for one
god to oppose another, we would
not have allowed Poseidon to bring
about the death of Hippolytus but
we make it a rule never to interfere
with one another.

1334. apapria is a weaker word
than xdxm.



1338—1360] IIIIIOATTOS.

XO0.

I11.

1339. Observe ‘the accusative

¢
paMaTa pév vvv ol Tad éppwyev kaxa,
AvUmn 8é kapol Tods ydp eboefets Oeol
Ovijarovras o yalpovay Tols e uRy Kaxods
avrots Téxvoiar kal Souois éEoONNVuey.
Kkal pnv o Tdhas 8de &7 arelyer,
cdpKas veapas |
Eaviov Te kdpa diadvpavlels.
@ movos oixwv, ofov ékpdyin
Svuov pendfpors
wévfos Oedbev kaTalnmrrov.
aial aial, '
Svarnvos éyw, marpos é€ adixov
Xpmapols adlrows duehvpdvbny.
amérora TdAas, oluos pot.
dud pov kedpalils doagvo’ 0dvval,
kata & éyxépalov ™Oa opdrelos.
oxéq,'dweceq;?)q CON avaTalow.

éé

@ aTvywov xmu’ tmrmetov, éudjs
Boaxnua xepos.

dud ' Epbeipas, xata & Exrewas.
ded Ppebr wpos Oedv, aTpépas, dudes,
Xpoos Exkwdovs amrteabe KEPOIV.

1ls épéani’ évdeEid mhevpols ;

1340

1345

1350

1355

1360

1356. Bboknua: Xt feeding of mb

after xalpover, denoting that ¢z hand, s. e horses fed by my hand. -
which no pleasure 1s taken. cf.
Rhes. 390. xalpw 8¢ o’ ebrvyoivra. 1360 ik, like wpbogopa

I347
active.

¢ seizing the house.’ adverbially.

KaTaAnTTOY : apparently and gvrrova, is a neut. plur. used
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'n'poo-q')opd p alpere, cirrova & é\xere
TOV xaxoSalpova xal xatdparov

warpos aumhaclas. Zed Zed, Tdd opas ;
88 o geuvos éyw xal Oeocémrrwp,

8o o awq')poa'ﬂvy wdvras 67repo'x¢)w 1365
mpodrroy és “ Avdav areiyw katd vyis,

S\éaas Blorov

poxbovs 8 @A ws Tis eboeBlas

eis avlpomovs érnoar 3!

aial aiat 1370
xal viv 6dva w 6dva Balver

péleré pe Tov Tahava

xal pot Odvatos wawdy ébot.
mpoocamd N vTé W vre ToV 800'8a.op,ova B ap-
¢iropov 3 < 1375
Myxas épapas Siapopéoa,
dud T ebvacas Tov éudv SloTov,
‘& mwatpds éuod Slaravos dpd,
praipovey Te cuyydvwv;

TANALDY TPOYEVINTOPWY 1380
ékopllerar xaxov, ovde uélhet, [xaxaw ;

" &uoré T én éué Tl more)Tov 0VOéy S émalriov
id pol pot, Tl P ;-
wds aralifw BoTay | 1385

1361. odvrova: seems to = me more i e. by carrying me care-
with regular movement, do not jolt lessly. (Paley.)
me about when ca me.
1375. wpoocamol\vre: (1) im- 1379. &pd : governs muaipbruw
rative : ‘go on further to slay me 7e ovyybrwr, as well as warpés.
or (2) indicative : ‘you are killing (See Addenda).



1386—1409] IITITIOAYTOS,.

AP,

III.

AP.
III.
AP.
III.
AP.
III.
AP.
III.
AP.
II1.
AP.
III.
AP.
I1I.

OH.

I11.

I 402.

éuav To0d avalyitov mwdbovs ;

elfe pe kotploete Tov Suodaiyova

“Awdov péhaiva vikrepos T dvdryka.

& TAGpov, ola Evudopd Evvelinys:

70 O elryeufs o€ TAV Ppevdv dudheaev.
éa.

@ Oetov 6duijs mvedpar xal ydp év rxakols’
& gofouny aov ravexovpiobny Séuas:
éor’ év Tomotor Towald " Apreuss Oed.

@ TAGjuov, €oTi, aol e piATdTy Oecdv.
opas pe, Séomory’, os Eyw, Tov &0V ;
0pd kat 8ocowv & ot Oéuis Bakeiv ddrpu.
ovk &L gou Kuvaryos ovd vmrnpérns.

ov &ij7 aTdp pot wpoapilys dmréA v as.
0ld irmovepas ovd dyaludTov $pvraf.
Kimpis yap 1 mavobpryos @8 éujgaro.
Suos. dpovéd &) Saluoy’ 7 i dmdreae.
Tipdis éuéudln, codpovotvre & ylero.
TpELS Svras Huds dred, gabnpa, pla.
mwarépa Te Kal o€ kal Tplryy Evvdapov.
gpwéa Tolvuy ral watpos dvompakias.
éénmaTnBn datuovos Bovhevuaoiv.

@ SvoTdhas av Tode ovupopas, warep.
ENoa, Térvov, 008k pou ydpis Blov.
oTévw aé puallov 1) 'ué Tis auapTias.

7390

1395

1400

1405

Tuufls : genitive stating (not paid her), cf. Hom. Il L

the reason or cause: ‘she was dis- # &p '3y evxowNijs émuéuderar, 9
satisfied by reason of some honour éxaréuSns.
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OH. ei yap ryevoluny, Tékvov, avrl aod vexpos. 1410
III. & 8dpa mwarpos oot Iloceddvos mikpd.
OH. s ujmror é\betv a’5¢e7\.’ és Toﬁpbv oToua.
III. +(&; écravés Tav /.l. , & T0T o wp'ywpevoq.
OH. dokns yap Tjuev mwpos Oecdy eat,bahpevoz. ”
III. ¢eb.
el ﬁv apaiov daluocw Bpo-rwv yévos. 1415
AP. éacor oV rydp o00¢ yijs Vo Cg(j)qu
Oeds dripor Kinmpidos éx mpofuplas
opryal /ca'ma'mi\[rova'w és 70 gov Oépas,
am evoePeias lcwyaﬁnc Ppevos xag_wo y
éyo ydp adrijs EANV €€ ufjs yepds 1420
Os &v pd\iora pliATaros rxupdi Bpordv
T6ots ddirTos Tolade Tepwpigopar.
ool 0, @ Talalmwp’, arTl TOVOe TOY KAKDY
TS ;wylfa'?as' év mwoNet Tpozfnm’a
Swow* Kopat fyap afvyes yduwv 'n'agos' 1425
- Kkopas /cepovv'mt oo, 8¢’ ai@vos /mxpov
wévln péyiora daxplwy kapmreuuéve.
ael ¢ povoomoids és oé wapbévoy
éaTal pépuuva, KoUK AViVUNOS TETWY
épws 0 Paibpas és aé arynbicerar. 1430
av &8, @ yepatod Téxvoy Aiyéws, Nafé
ooy Taid év aykdhaial Kai TpoTéAKvTal
axwv yap whecas v avlpdmoiae dé

1410. €l yevolpqy: ¢if I could 1413. ¢ e in your state of
be’ i.e. I wish I were. wrath, you would have killed me.
1412. &s pfimor’ By dpele:
utinam nunquam venisset. 1420, ~ &\\ov: Adonis.
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IITIIOATTOS,.

Oedv didovTwy eiros éfapapTdvew.

kal ool Tapawd watépa ui) oTyyew oélev,
“Irmohvr* &Eyets yap poipav 7 dredpfdpns.
Kkai yatp* éuol yap ov Géuis dOirods opav,
000 Supa ypatvew Bavaciypolow éxmvoats:

1435

op® & o’ 7jdn Toiide 'n'ky__tfov KaKxod.

III. xalpovoa kal ov oTeiye, Tapféy’ 6NBla:

1440

pakpdv 8¢ Nelmois padlws suikiav.

A 8¢ veiros marpl xppbodars aéber

xai yap mwapaife aols é'rret%\/.vr)v Adryors.

aial* xatr oowy Kuyydve. w' #0n ardTos.

AaBoi, waTep, pov, kai katopbwoov Séuas. 1445
O©H. duou, Téxvov, Ti pds pe Tov ducdaluova ;

IIT. S\w)a, xai 87 vepTépwv 0pd TUAas.

OH. 7 T éunw dvayvov échrov ppéva.

III. od &7, émel ge ToDO élevBepd Povov.

OH. i ¢ys ;

apins atpatos p’ e’hez?ﬂepov ;

1450

I1I. 'mv ToEodauvov *ApTepiy papTipopar.
6H. & ¢[7vra0’ o8 ryewaws' éxdpalvet wafpb.

III. & yaipe xkal av, yaipe TOANNG pot, TdTEp.
OH. duo ppevos oijs evoeBois Te kayalbijs.
ITI. Tousvde maldwv yrnalwy ebyov Tuyew. 1455

OH. i vvv mpodids pe, Téxvov, GANG KapTépeL.

1436. ¥yes potpav: ‘thou hast
fate by which thou wast destroyed ?’
Z.e. it is the working of Destiny
which has brought thee to this pass.

1439. Todde xaxod : 7 ¢ death,

1441. Aelwows:
bear parting from me with equani-

f.e. may you

mity (f¢dlws) though it puts an end
to a long-standing friendship. In
Paley’s text it is Aelwets, as implying
that she does not seem to grieve so
much as she ought to.

1444. kot 8oowv: ‘down over
my eyes.’



68 ETYPIIIIAOT IIIIOATTOS. 1457—1466

III. kexaprépmrar Téw* SAwha yap, wdTep*
kpinrov 8¢ jrov mpécwmay ds Tdyos mwémhols.

OH. & k\elv’ *AOpdv Iladrddos & oplopata, )
olov areprjgeatd avdpos. & TAMjpwY éycr 1460

G TOAAS, Kv'n'pa, oy KaKdy pepvicoual.
XO0. kowdy 168 &yos waar woNlrais
IMBev aé mrrws.
ToAMGY Saxpiwy EoTas wiTulos:
T@V yadp peydhwv akiomevdets 1465
Pripar paAhov karéyovaiv.

1464. wlrvlos: the plash of talked of after their death than
tears : properly of the mea.sured others. xa.'réxovo-w apparently ab-
sound of oars in the water. solute : preva.ll > as in the phrase

1466. Great people are more xaréxet ¢dris, ©a report prevails,’
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CORRECTIONS AND ADDITIONS
.TO THE TRANSLATION.

1, line 27, for ¢ by the rock’ read ¢ by the very rock.’

» 3 28, As éwl with the genitive is the usual construction to
ex]?ress ‘naming a place in honour of or after a Person,’
others take éari ‘Iwwolirw in the sense of
view to gaining the love of Hippolytus.’

2 ,, 7, Tabry weceiv might also be taken ¢to turn out thus,’ a
metaphor from the cast of a die ; meaning, I will not
allow this love affair to go on without any one knowing
atgythlng' about it ; I will take care that Theseus hears
of it.

s 3y 14, for ‘so that I should duly receive it’ read ¢ so that it should
be well for me,’ ¢. e. duly, satisfactorily.

with a

8, ,, 10, Ihave taken ¢pidov as masc: 70 un ¢pilov (elvar): others.
take it neuter : ¢ that which is not glea.sa.nt to all.’

sy 3» 18, ,, ‘pleasure’ read ‘thanks’ or ‘profit:’ 7.e. do the cour-
teous iet any good from being courteous ?

s 3o 18, ,, ¢the mig ty goddess,’ read ‘a’ or ‘one that is a mighty

goddess. ,

s 3 26, ,, ¢having a mind such as you should have’ read ¢having as
much sense as you ought to have.’

4 ,, 8, , ¢wornout by sickness’ we should perhaps read ¢ wearing
herself out on a sick bed.’ '

» s 19,  Monk, by throwing back the accent of wép, and placing
a comma after it, evidently governs xépoor by it, in
which case weAdyovs will be taken after divaiow. 1
have translated Jwép as governing mweAdryovs.

b, ,, 11, for ¢ otherwise’ read ¢ idly, vainly.’

9, ,, 16, ,, ‘this same thing’ read ‘it is a thing at once most
pleasant and painful at the same time.’

12, ,, 5, We may also render ‘if thou hast thy good luck in
greater qua.ntity than thy bad, thou wilt fare well for
?)e human being ’ which seems to suit the preceding line
tter.

12, lines 23, 4, The meaning seems to be: ‘ we must learn as quickly as
gossible the state of Hippolytus’ feelings towards you,
y telling him the plain truth about yours towards
him.’ Mr. Paley gives the same sense, but takes
Tavdpds with dSuoTedv, whereas I have translated
T&vdpds as governed by det. Monk’s version is : Quam
celerrime dg.l oscendi tibi sunt ii, qui recta de te
declararunt (you must decide as quickly as possible

who tells the plain truth about you).

,s lime 88, for ¢ I have been well made subject in my hear: to love’ read
‘I have well brought my heart under, or subjected it
to, the power of love.

K
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Page 13, lines 2, 8, The translation  for it is the next best thing’ would be,
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more literally taken ‘for the advantage (of what I
advise) is second, or next best.’

14, line 29, for ¢she that told of,’ read ‘she by having told of.’
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8, ,» ‘remove’ read ¢ do not bring near.’

19, ,, ‘it would not’ read ¢it should not :' i. e. if you wished to
keep up the human race, men ought not to have to
procure this from women. yxp#v is of course to be
supplied before wpiacfas, the subject of which is
é&vrifevras.

22, ,, “they would be able’ read ‘they should be able’ and
remove the parenthesis, 4

37, ,, ¢did I not take thought for thy mind’ read ‘had I not a
previous suspicion of thy mind or intention.’

2, ,, ‘thy mistake’ read ¢thy sins.’

40, ,, ‘the other’ read ¢ another as well.’

2, ,, ‘to restrain himself’ read ¢to learn prudence.’

11, ‘@mopPupéas Aiuvas may perhaps go with é morrouéden,
; gl}e ruler of the dusky sea: I have taken it with

ov.

14, for ¢ life giving (Monk’s, ¢ Biédwpos) read ¢ wealth-giving.’

17, ,, ‘a most inauspicious wedlock’ read ‘to enjoy agmost

inauspicious wedlock.’

“death’ read ¢ fame or reputation.’

¢ publicly command to flee ’ read ¢publicly command, or

warn all, to shun.’

‘with the best friends’ read ¢ with the best men as my

friends.’

¢ Others make the adv in cvwv‘royiolqv imply, ¢enjoy life

with others.” Perhaps dei should go with 7dv adpiow
Xpodvov, 1. e. each successive morrow.

36, for ¢ and the uncrowned resting-places of......read ¢ and

the resting-places of......shall be uncrowned.’

15, ,, ¢did any one apﬁrlgach in anger’ read ‘was any one at

- Thenmity n;vlith im ¥ . ' & "

A e o meaning of pgowrpov is the peg in a trap
(paxillum) the knocking-down of which shuf in the
?m'mil: ‘bolt’ will perhaps translate it better than

stroke.’

23, ,, ‘having bound his body with straps he drags them back:
wards’ read ‘having fastened his body with (or, to,)
the reins behind, he pulls them.

22, ,, ¢who did not refuse to defile ' read ¢ who did not confess
to defiling, who denied that he had defiled.’

40, ,, “so as to have persuaded’ read ‘so as to persuade.’

16, ,, on the right of my side’ read ‘at my aide on the nﬂl:;;
?3(1111 translate cuvrova ¢ eyenly, steadily’ rather

y.’

26, 27, for €O unhappy curse of my father, the evil of my
blood-stained kindred, my ancient ancestors, is coming
forth’ read ¢ O unhappy curse of my father and of my
blood-stained kin the evil of my ancient ancestors
is coming forth from them.’

»
22
b

b

25,
30,

8,
26,
85,




THE -HIPPOLYTUS,

—————

[1—33

- APHRODITE. (Great among mortals, and a goddess not with-
out name am I, Aphrodite, and within the heavens, and (of all
those) as many as dwell within the sea, and the boundaries of
Atlas, beholding the light of the sun, I honour those who
reverence my power, but I ruin all who have high thoughts
towards us. For there is this feeling even in the race of
the gods: they take pleasure in being honoured by men.
- And I will prove the truth of these words forthwith: for
the son of Theseus, the offspring of the Amazon, Hippolytus,
the nursling of holy Pittheus, alone of the citizens of this
land of Treezene asserts that I am the worst of the goddesses.
And he rejects the marriage-couch and doth not handle
marriage : but he honours Artemis, sister of Phcebus, daughter
of Zeus, esteeming her the greatest of the goddesses; and in the
green wood ever accompanying the maiden with swift dogs
he removes wild beasts from the land, having met with society
- greater than mortal. At this however I feel no malice: for
why should I? but the sins which he has committed against
me, (for these) I will avenge myself on Hippolytus this day:
and, having long ago made the greater number of my pre-
parations, I have no need of much trouble. For, when he
" came from the house of Pittheus to the land of Pandion, to
see and be initiated (lit. for a sight and initiation) into the
dread mysteries, the noble wife of his father, Phsedra, having
beheld him, was possessed in her heart with intense love by
reason of my And before she came to this Troezenian
land, by the"gi%ck of Pallag she built a temple of Cypris
overlookmg this land, loving an absent love; and in honour

of Hippolytus she nsmed the goddess to be set up for the
a
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future, [see note.] But when Theseus leaves the land of
Cecrops, fleeing from the pollution of the blood of the Pallan-
tide, and travels to this land with his wife, being content
with a year’s exile from his country, then indeed lamenting
and smitten by the goads of love the unhappy woman wastes
away in silence: and none of the household is aware of -her
disease. But this love must not fail thus: but I will disclose
the matter to Theseus, and it shall be brought to light. And

.him that is borh a foe to us shall his father slay with curses,

which king Poseidon, lord of the sea, granted as a privilege
to Theseus, that for three times he should not wmake his
prayer to the god in vain. But she though noble yet shall
perish,—for I will not give the preference to her horeur (s0

at) my enemies should not pay, me such satisfaction so that

% I should duly reeeive- it. But, since I see the son of Theseus

. and answer thee with words, hearing thy voice, but not seeing . -

approaching yonder, having left the labour of the chase, I will

‘depart out of this spot. And with him, following behind, a

large band of attendants is shouting, honouring the goddess
Artemis in songs: for he knows not that the gates of Hades
are opened, and that he looks on this light for the last time.

HirroLyrus. Follow, follow, singing of the heavenly daugh-
ter of Zeus, Artemis, to whom we-are-a-care.

SErvanTs. Lady, lady, most holy, offspring of Zeus, hail,
hail, I pray (xo), O daughter of Leto and Zeus, Artemis, far
fairest of maidens, who in the mighty heaven inhabitest the
hall of-thy-noble-sire, the wealthy home of Zeus.

Hriep. Hail, I pray (uo:), O fairest, fairest of the maidens
in Olympus, Artemis. = For thee, O mxstress, having prepared
it, I bring this wreathed garland from an untouched meadow,.
where neither doth a shepherd dare to feed his flocks, nor
hath iron yet come, but the bee goes through the untouched
meadow in-the-spring-time: and Respect cultivates it with
river dews. For all those to whom nothing has been taught,
but to whom purity has been allotted in their nature for all
things alike, for these (it is lawful) to cull (these flowers), but
for the wicked it is not lawful. But, O dear mistress, receive
a fillet for thy golden hair from a pious hand, for to me alone
of mortals belongs this privilege: with thee I both associate

thy face (lit. eye). And may I turn the end of my life as I
have begun.
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Serv. O King, since it is right to call the gods masters,
wilt thou receive something from me offering good advice?
(4. e. will you listen to my advice ?)

~ Hirep. Yes, surely : for else we should not shew ourselves
wise.

Serv. Dost thou know then the custom which is established
among men ?

Hipp. I know not; but about what art thou questioning
me ? '

SErv. To hate pride and the not-being-friendly to all.

Hirp. Rightly: and who that is proud among men is not
offensive ?

Serv. And in the courteous is there any pleagure? qr..:«

Hripp. Yes, the greatest: and gain with little trouble.

Serv. Dost thou also suppose this same thing among the
gods ?

Hirr. Yes, if we mortals use the laws of the gods.

Serv. How then dost thou not address the mighty goddess?

Hipp. Whom? but take care lest thy mouth slip.

. SErv. This one here who stands at' thy gates, Cypris
(¢. e. Venus).

Hipp. I, being holy, salute her from afar.

Serv. Dread is she however, and famous among mortals.

Hrep. Of gods and men, one is a care to one, and another
to another. ,

Serv. Mayst thou be happy, having a mind sush as it is "
right-(for you to have).

Hirp. None of the gods pleases me that is worshipped by
night.
Serv. My son, it is right to employ the prlvﬂeges of the

ods.

8 Hirp. (o, attendants, and passing into the house, attend
to the food; a full table after hunting is a pleasant thing;
and it is necessary to rub down the horses in order that, having
yoked them in the chariot, when sated with food 1 may
exercise them fitly : but to thy "Venus I bid a long farewell.

Serv. But we, since we must not imitate the young,
thinking thus as it befits slaves to speak, pray to thy images,
O mistress Venus. And thou must pardon, if any one, having |
a vehement spirit by reason of his youth, talks idly of thee ;
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pretend not to hear him: for the gods must be wiser than
men.
Caorus. - A rock is told of, dropping the water of ocean,
7 sending forth from its crags a flowing stream, that may be
drawn in pitchers, where there was a certain friend of mine,
washing purple robes in river water, and she kept spreading -
them on the back of the warm, well-sunned rock; whence to
. me first came the report that her mistress,| w Qm‘ea-&-by-eicknessdp
*» (Pt  a sick bed) keeps herself (/it. her body)rWithin the house,
—~ that thin robes cover her anburn head., And I hear grth she
- . for thig third day keeps her body pure from the of
| Demeter down her divine throat, wishing in silent sorrow to
reach the unhappy end of death. Thou then, O lady, in truth
art possessed, whether it be from Pan, or Hecate, or 'the dread
Corybantes, or the mountain mother ‘that thou art distracted.
» But (perhaps) by reason of faults in-connection-with the hunt-
ress Dictynna, unholy owing to sacrifices not performed, thou
art wasting away. For she wanders over lakes and the main-
~"land across the sea on the eddies of the moist brine. Or does
~— some connection (lit. bed), concealed from thy bed beguile
thy husband, the ruler of the Erechtheide, the nobly-born, in
the house? or has some one on a ship sailed leaving-the-port
of Crete, to a harbour that is the most hospitable to strangers,
bringing news to the queen, and (so) with grief at her sorrows
hath she been bound as to her soul, keeping-her-bed? And
_~—with the perverse temperament of women there is wont to dwell
a miserable, unhappy helplessness arising both from pains-of-
childbirth and incontinence-of-spirit. Through my womb once
this current hath rushed; but I called on heavenly Artemis,
who-aids-women-in-childbirth, guardian of the bow, and to me
much longed for she ever comes with-the-help-of the gods.
But here in front of the door is the old nurse conducting her
out of the house: and the dark gloom of her brows-is increased.
My heart longs to learn what it is, what hath injured the
changed appearance of the queen. °
Nurse. O misfortunes of mortals and hateful diseases.
‘What shall I do to thee? what shall I not do? Here is the
bright light for thee, here is the sky:. and outside the house
already is the couch of a sick bed. For to come hither was
all thy talk; but quickly thou wilt hasten back to thy chamber.

-— oy
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For thou art soon mistaken and takest pleasure in nothing;
nor does the present please thee, but the absent thou dost
esteem more precious.” And to be ill is better than to tend
(the sick); the one is simple, but to the other is attached both
grief of mmd and labour of hands. But the whole life of
mortals is painful, and there is no respite from toils; but
whatever else is dearer than life, surrounding darkness wraps
in clouds. So then we are proved to be infatuated lovers of
this (7. e. life), because it is bright on earth, from inexperience of
another life, and.the concealment of thmgs bgneath the earth; i
| but we are carried away otherwise by fables. . .- \

- Prxpra. Raise my body lift up my head; I am relaxed |

) in the joints of my limbs. Take hold of my besutifal hands,
O attendants. It is toilsome to me to support my head dress;
remove it, spread my locks over my shoulders.

Nurse. Take courage, my child, and do not with difficulty
change thy body. With quietness and a noble spirit thou wilt
more easily endure the disease; and it is necessary for mortals
to labour.

Prxp. Alas! would that from a dewy fountain I could
draw a draught of pure water; and under the black-poplar
and the leafy meadow would that I could lie down and rest.

Nurse. My daughter, what dost thou utter? do not (l:.
wilt thou not not-utter) utter this among the people, castmg
forth words borne on madness ?

Pexp. Send me to the mountain; I will go to the wood
and among the pine-trees, where tread the beast-slaying hounds,
pursuing the dappled hinds; by the gods, I long to hound on
the dogs, and to ‘hurl the 'Thessalian lance along my yellow
hair, holdmg a barbed weapon in my hand.

" Nurse. Why, O my child, art thou disquieted thus? why
dost thou care for huntmg? why dost thou long for fountain
streams? for there is at hand a watery hill close to the
towers, whence thou couldst get (l:t. there could be for thee) a
draught.

Paxp. O Artemls, mistress of Limna on the sea-shore, !
and of the gymnasia rattling-with-the-sound-of-horses, would I
were in thy plains, subdumg Venetian horses. !

Nurse. Why again hast thou uttered this word in thy
frenzy? for now, having gone to the mountain, thou didst make

/



6 THE HIPPOLYTUS. [234—277

thyself ready for the longing for the chase, but now again thou
desirest horses on the sands not-washed-by-the-waves. This
needs (lit. is worth) much divination, (to find out) who of the
gods pulls thee back and drives thee mad my child.

Prxp. Unbappy that I am, what have I done? whither
have I wandered from good judgment? I am mad, I have fallen
by the infatuation sent by (lit. of) some god. Alas, alas, un-
happy! good-mother, cover my head again; I am ashamed for
what I have said (/. at what has been spoken by me). Cover
it ; the tear runs down-from my eye-lids, and my eye is turned
to shame. For to be set right in one's senses causes pain, and
madness is an evil; but it is better to perish without knowing
(what has happened before).

Nurse. I cover (thy head); but when will death hide my
body? long life teaches me much. For it is right that men
should join moderate friendships with ome another, and not
to the deep marrow of the soul, but that the affections of men's
hearts should be easily broken, (so that men) should both reject
them and draw them closer. But that one eoul should labour
for two is a sorrow hard to bear, even as I am in sorrow for

. her. And they say that over-scrupulous attention to life
more often harms than gratifies, and rather wars against
health. So I praise excess less than ¢nothing too much;’ and
the wise will agree with me.

Crorus. O aged woman, faithful nurse of the queen,
Pheedra, I behold these unhappy misfortunes: but it is not
clear to us what is the disease; but we should like to learn
and hear from thee.

Nurse. I know not by interrogating her; for she is not
willing to tell.

- CHORUS. Not even what was the commencement of her
S8OTTOWS ?

NursE. You come to the:same pomt for on all this she
is silent,

N Craorvs. How weak and wasted away her body is.

Nurse. And how should it not be so, since this is the
third day that she has not tasted food ?

Caorus. Whether from infatuation, or striving to die?

Nurse. To die; and she takes-no-food with-a-view to
departing from life.
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Crorus. What thou sayest is strange, if this satisfies her
husband.

Nurse. (It does): for she conceals her sorrow, and denies
that she 1s ill..

.., Cuorus. And he, when he looks at her face, does he not
'discern it? ' .

| dN URsE. Why, he happens to be out-of (dnuos, adj.) this
and. ) -

Caorus. And dost thou not employ force, endeavouring
to learn her illness from her, and the frenzy of her mind ?

Nurse. I have had recourse to’ (/it. come) everything, and
have done nothing more (i. e. have gained no advantage); yet
however I will not even now relax my zeal, that being present
thou too mayst bear witness to me how I behave (&it. am) to
my unhappy masters, Come, dear daughter, let us both at
once forget the former talk, ‘and do thou become pleasanter,
relaxing thy gloomy brow, and (quitting) the path of thy
judgement, and I, where I then did not right to follow thee,
giving up (this method), will have-recourse-to a better argument.
And if thou art sick of any of the ills that may not be spoken of,
there are women here to aid-in-treating thy disease. But if
thy calamity may be made known to men, speak, that this
matter may be dlsclosed to physicians. Well why art thou
gilent ? thou shouldst not be silent, my daughter, but either
reprove me, if I say aught not anght or agree with my
words if spoken well. Say something; look hither; wretched
woman that I am. O women, in vain do we labour at these
efforts, and are just as far off as before; for neither then was
she moved by my words, and now she is not persuaded. But
know however, be more obstinate than the sea in reference to
this, if thou shalt die, having betrayed thy children, know
that they will not share their paternal home, no, by the horse-
loving Amazon queen, who bare a master for thy children, a
bastard, though of noble mind (/it. thinking noble things), thou
knowest him well, Hippolytus.

Puxp. Alss!

Nurse. Does this touch thee ?

Paxmp. Thou hast destroyed me, good-mother, and by the /
gods I beseech thee to be silent about this man.

Nugse. Seest thou? ? thou hast thy senses, but though
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sensible thou art not willing to benefit thy children and preserve
thy life.

Paxp. 1love my children; but I am tossed about by (in)
another misfortane.

Nurse. Hast thou thy hands pure from blood, my daughter ?

Prxp. My hands are pure, but my mind hath some pollu-
tion.

Nurse. Is it from a calamity brought upon thee by some
enemy ? :

Puxp. A friend destroys me unwillingly, against my will.

Nurse. Has Theseus committed any wrong against thee ?

Pazxp. May I never be found behaving ill towards him.

Nurse. What then is this dreadful-sorrow that excites-thy-
wish to die?

Puxp. Let me sin; I sin not against thee.

Nurse. Not willingly, but I shall be beaten (lit. left behind)
in thy case.

Paxp. What art thou doing? thou art violent, hanging
to my hand.

Nurse. And I never will let go thy knees. -

Puxp. Wretched woman, full of woe will these misfortunes
be to thee, if thou shalt hear them.

Nurse. Why, what evil can be greater to me than not to
win thee ?

Puzxp. Thou wilt perish ; to me however the matter brings
honour.

Nurse. And then dost thou conceal good things when I
beseech thee ?

Paxp. Yes, for it is from dishonour that I intend what is
honourable.

Nurse. Therefore if thou tellest it thou wilt prove thyself
more worthy.

Przp. Depart, by the gods, and let go my hand. -

- NursE. Not so, since thou dost not give me the gift which

thou shouldst.

Paxp. I will give it, for I respect thy venerable hand (l:t.
the reverence of thy ha.nd)

Nurse. I will be silent at once; for the remainder of the
conversation is yours.

Prxp. O unhappy mother, what a love wast thou afflicted
with (It. what a love didst thou love).

X
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Nurse. That which she felt for the bull, my daughter, or
what is this thou sayest?

Pazp. And thou, unhappy kinswoman, wife of Dionysus.

Nurse. My daughter, what ails thee ? thou art abusing
thy relations. '

Paxp. And I the third, unhappy, how am I destroyed.

Nurse. I am astounded; whither will thy speech proceed P

Paxzp. From that cause we are unhappy not lately.

NurseE. I know no better that which I wish to hear.

Paxp. Alas! would that thou couldst tell me what I
must say. ,

Nurse. I am no prophet, so as to know clearly what is
obscure. ‘

Paxp. What is it they-mean-by saying that people are in
love ?

Nurse. My daughter, this same thing is most pleasant and
painful at the same time.

Paxp. We then should be afflicted with (Iit. using) the
latter (l:it. the other).

Nurse. What sayest thou ? my child, dost thou love some
one of men? -

Paxp. Whoever this is, the son of the Amazon.

Nurse. Dost thou speak of Hippolytus?

Puaxp. Thou hearest this from thyself, not from me.

Nurse. Alas, what wilt thou say, my daughter ? how thou

"~ hast undone me. "Women, it is unendurable, I will not endure

to live (lit. living [the participle]). I look on a hateful day,
a hateful light. I will neglect my body; I will be quit of life
by dying. Farewell; I live no longer. For the chaste, though
against their will, yet for all that are enamoured of evils. Venus
then was not a goddess, but whatever else there is greater than
a goddess, who has ruined this woman, and me, and the house.
Coorus. Thou didst hear, O! thou didst hear our queen
uttering her miserable sufferings, horrible-to-hear. May I
perish, dear one, before thou arrivest at thy purpose. Woe is
me, alas, alas! O unhappy for these woes! O troubles attending
mortals ! thou art undone; thou hast disclosed evils to the
light. What time all-day-long awaits thee? something new
£i. e. some new misfortune] will be brought to pass upom the
ouse. But it is no longer obscure whither the fortune of thy
love is setting, O unhappy daughter of Crete. b
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’ Pazp. O women of Treezene, who inhabit this furthest
vestibule of the land of Pelops, already in the long time of night
have I speculated at random in what way the life of mortals

"is ruined ; and they seem to me to fare worse not by reason

—_

of the nature of their judgment, for many have good sense,
but we must consider this in-the-following-way; we know and
feel what is good, but we do not practise it, some of us from
idleness, and others through preferring some other pleasure to -
that which is honourable. And there are many pleasures of
life, both long conversations. and leisure, a pleasant evil, and
gshame; and there are two (sorts bf aidas), the one not bad,
but the other the sorrow of houses; and if the proper time
were clear, there would not be two having the same letters.

ince then I happen to have decided this beforehand, there is
no drug by which I was likely to forget, so as to loge my
reason.) But I will tell thee the course of my judgment; when
love wounded me I considered how I best might bear it. So
from this time I began to keep silénce and conceal this disease.
For I have no reliance on a tongue, which knows how to advise
the thoughts of strangers, while itself of itself it posesses the
greatest evils. And in the second place I took thought to bear
my folly well by conquering it by self-control. And thirdly, -
when I was unable to overcome Venus by these means, it seemed
to me best to die: no one will gainsay my plans. For may it
be mine neither to be unnoticed when doing good, nor to have
many witnesses when doing what is wrong.. But I knew the
deed and the disease were infamous, and .in addition to this I
knew well that I was a woman, an object of hate to all. So
may she perish all-wretchedly whoever was the first that began
to disgrace her marriage-bed with strangers. And from noble
houses it was that this evil began to arise for women. For
when disgraceful deeds seem good to the rich, assuredly to the
poor they will seem to be good. And I hate women who are
temperate in word, but in secret possess impious boldness. How,
O mistress Venus of the sea, how ever do they (lit. who, how
do they) look at the faces of their husbands, and do not shudder
at darkness their accomplice and the chambers of the house

__lest they should send forth a voice? for this very thing is killing

. “me, that I may not be caught having disgraced ny husband

| nor the children whom I bore; but may they inhabit the city
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of illustrious Athens, free, flourishing in freedom of spéech, of -

good name as far as their mother is concerned (odvexa pnrpés).
For it enslaves a man, even though he be bold in heart, when -
he is conscious of father's or mother’s disgrace. And they

say that this alone vies with life, a just and good mind, to

whomsoever it be present. But time discloses the wicked among
mortals, whenever it chances, setting a mirror before as before
a young maiden. Among whom may I never be seen.

Caorus. Ah me! how honourable everywhere is temper-
ance, and produces good report among mortals.

Nurse. Q mistress, to'me thy misfortune just now caused
suddenly a dreadful fear; but now I perceive that I am foolish ;

in mortals second thoughts are somehow wiser. For thou hast

suffered nothing extraordinary nor out of the common (It. outside

talk) ; but the wrath of the goddess has lighted upon thee. °

Thou lovest what wonder ? it is the case with many mortals, *
And then wilt thou destroy thy life by reason of love? it is no
advantage-in truth to those who -love their neighbours, and
(to all) as many as are likely (to do 80), if they must die; for
Venus is not to be endured, 1f she rush on with full force; she
who pursues gently the man who yields, but whomsoever she finds
overweening.and of proud spirit, him she takes and flouts ex-
ceedingly. .(J#%. .how . thinkest thou?) And she roams in the
air, and is in the wave of the sea, and from her all things are
sprung ; she.it-is that engenders and imparts love, whose off-
spring we all are who .are on the earth. All who possess the
writings .of  the ancients and are themselves ever engaged: in
literature, know how Zeus once desired the marriage of
Semele, and know how once beautiful-shining Morning snatched
up Cephalus to the gods for the sake of love ; but yet they dwell
in heaven, and do not flee out of the way of the gods, but they
acquiesce, I ween, ovéercome by their misfortune; and wilt
not thou endure it ? thy father then should have begotten thee
on stated conditions, or with other gods as masters, if thou wilt
not be content with these laws. How many dost thou think that
are quite in théir sound senses, when they see their marriage-bed
defiled [lit. sick] pretend not to see it? and how many fathers

- (dost thou think) help their sons, when they have erred, in

carrying out their love? for this is the custom of the wise among
mortals, that what is dishonourable should be concealed. Nor

H
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is it right that mortals should labour for life too much; for not -
even would the rule make the roof exact, with which houses are
covered ; but having fallen into such a misfortune as thou hast
how dost thou expect to swim out? but if thou hast thy good
qualities in greater ndmber than the bad, since thou arf’a"human
being, thou wilt do quite well. But, my dear daughter, cease from
thy evil thoughts, and cease behavmg outrageously : for this is
naught else but outrageousness, to wish to be superior to the
gods; but bear up in thy love; god has willed this. And
gince thou art sick, conquer the disease successfully. For
there are charms and soothing words; some remedy for the
disease shall be found. In truth men would discover them
but tardily, unless we women shall contrive devices.

Caorus. O Pheadra, this woman gives more useful advice
in reference to thy present misfortune, but I praise thee (as well.)
But this praise is more dlsagreeable than this woman’s words
and more painful for thee to hear. - -
. Prxp. This it is that ruins well managed cities and houses
of mortals, too fair speeches. For one ought not at all to say
words pleasant to the ears, but (to give advice). from which one
shall become well spoken of.

Nourse. . Why dost thou use fine words? thou ha,st not need -

iof fair speeches but of the man. We must learn as quickly as

.{possible, telling the tiué story about thee. For if thy life were
'not involved-in such calamities, and thou didst chance to be a
temperate woman, to gratify thy lust and pleasure I would

~ never have led thee on to this ; but now there is a great struggle

to save thy life, and this is not a subject for reproach.

Paxp. O thou that hast spoken ‘dreadful things, wilt thou
not shut thy mouth? and not utter again most disgraceful
words ?

Nurse. Disgraceful (they may be), but they are better
for thee than honourable (words.) And the act-is better, if it
will save thy life, than the name, glorying in which thou wilt
die.

Pazp. And do not, I beseech thee by the gods, for thou
givest good.advice, but shameful, advance. beyond this ; since
I have been well made subject i my heart to. love,*and if thou

. statest what is disgraceful in fair terms, I shall be expended on

that very plan which I now qt.r_l_-try_ing-to—avoic}



" friends withi

507—557] THE HIPPOLYTUS. - 13
,J,-.? e

Nourse. If thou holdest this opinion, thou shouldst not
have fallen-into-sin ; but if thou bast, obey me; for it is the
next best. thihg. T have in my house drugs that work the
charm of love, and there just now occurred to my mind (a plan)
which will reheve thee from this disease neither on disgraceful-
terms, por to the detriment of thy mind, unless thou behavest
basely But thou must get some token from him, the loved
one, either some word or (something) from his robes, and

" unite one favour from two.

Pexp. But is the drug to-be-used- /as-an-omtment or
a draught? :

Nurse.' I know not ; do thou wish 9xﬂy to get the benefit,
not to learn (its nature), my child.

Prxp. I fear lest thou prove too wise for me.

Nurse. Know that thou wouldst fear everything ; but what
art thou afraid of? -

Pazmp. Lest thou shouldst tell any of these things to
the son of Theseus.

Nourse. Let me be, my daughter, I will manage this well ;
only do thou, O mistress Venus of the sea, be my helper. But
the rest of mVoughts it Wlll be enough for me to tell to my

Caorus..” Love, love, who droppest desue down from thy
eyes, bringing sweet pleasure into the soul ‘of those whom .thou
attackest mayst thou never sppear to me with misfortune, nor
come in-undue measure. Foqr neither is the dart of fire, nor of
the stars stronger than is the dart of Aphrodite, such as Love,
son of Zeus, sends forth. In vain, in vain by the bank of

" Alpheus and at the Pythian chamber of Pheebus doth the land

of Hellas sacrifice the slaughtered oxen (lit. increase the slaughter
of-oxen). But Love the Lord of men, who-holds-the-keys of
the beloved chambers of Aphrodite, we do not worshlp, who
destroys and comes to mortals through every calamity, whenever
he does come. The maiden in (Echalia, unwedded, without a
husband and no bride before, Venus, havmg taken her from her
home by rowing, frantic like the bacchanal of Hades, with
blood, with smoke, and ‘murderous marriage gave in marriage
to the son of Alcmena; O unbhappy on account of her wooing.
O sacred wall of Thebe, O mouth of Dirce, ye could join-in-
telling how-mightily Venus mowes. For with the fiery thunder

\""'\
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she laid to rest the mother of Jove-born Bacchus, who was
wedded by a deadly destiny. For terribly she breathes on
everything, and like a bee, flits here and there.

Paxp. Hush, O women, we are undone.

Crorus. But what temble misfortune is there in thy
house ?

Puaxp. Stop, let me learn the words of those within.

CHorus. I am silent; but this prelude is evil.

Paxp. Alas, alas! miserable am I for my sufferings.

Cuorvs. What word dost thou utter? what speech dost
thou shout ? tell me, O lady, what report terrifies thee, rushing
upon thy mind ?

Paxep. We are undone! stand at these gates and listen
what a noise is sounding (l/it. falling) in the house. .

Cuorus. Thou art by the door; the words that are con-
veyed from the house are thy care: but tell me, tell me, what
evil hath happened.

Puxzp. The son of the horse-loving Amazon, Hippolytus,
is shouting, addressing dreadful words to the attendant.

Cuorus. I hear the sound, but I cannot tell clearly whence
it comes. Through the gates came the cry to thee.

" Puxp. Aye, and it speaks clearly of the matchmaker of
evils, the woman that betrayed the bed of her master.

Caorus. Woe is me for thy misfortunes! Thou hast been
betrayed, my friend. What shall I contrive for thee? the
hidden then has been brought to light and thou art undone.

Puxp. Alas! alas!

CHorus: Betrayed by thy friends.

PrxED. She"‘ﬁag"tad of my misfortunes has destroyed me,
in a friendly spirit, but not honourably, trying to heal this
disease,

Cuorus. How then, what wilt thou do, O thou that hast
suffered woes irretrievable ?

Puxp. 1 know not save one remedy only for my present
misfortunes—with all speed to die.

Hipe. O mother Earth and unfoldings of the sun, of what

words have I heard the unutterable sound.

Nurse. Hush, my son, before some one hear thy shouts.

Hier. It is not possible that, having heard dreadful words,
I shall be silent. |
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. (11‘1 ursE. In truth (I beseech) thee by thy fair (armed) right
and. A piney 2 CPR
Hirp. '!?:ﬁenidvé thy hand, and touch not my garments.
Nurse. By thy knees, I beseech thee, do not destroy me.
1HIPP. But what if, as thou sayest, thou hast spoken no
evil ?
Nurse. This speech is by no means general, my son.
Hirp., It is nobler to say what is honourable among many.
" Nurse. My child, do not dishonour thy oath.
Hirr. My tongue hath sworn, but my mind hath not-s\vwm.\
Nurse. My son, what wilt thou do? wilt thou deéstroy thy .. _.
friends ?
Hipe. I scorn (thy words); no unjust person is a friend
to me.
Nuese. Pardon me; it is natural for mortals to err, my , = .,
. ' RUPY L I L
Hire. O Zeus, why in truth didst thou set women to dwell '
in the light of the sun, a treacherous evil to men? For if thou
wert willing to-sow-the-seed-of the race of mortals, it “Rould not
be necessary for men to procure this fyogn women, but depositing-
ig-return in thy temples either bdass or iron or a weight of
g‘a& ‘#hey Would be able). to buy the seed of children, each
at the estimate of its value; and to dwell in their houses free
without females. But now being about to introduce a plague
into the house, we drain its wealth.. And by\this it is plain
that a woman is a great evil; for the father that begot and
reared her, having added a dowry, sends her away from home,
that he may be quit of the evil; and he on the other hand
who takes the baneful evil to his home, rejoices in adding
beauteous adornment to the vile image and decks it out with
robes, unhappy man, secretly robbing hid house of its happiness.
And it must needs be that (/it. he has necessity so that) having
allied himself with noble connections he rejoices to keep an
unpleasant wife; or having gained a good wife, and useless
connections, he counterbalances the iH-luck by the good. But
his lot is easiést to whom a wife has been settled in his house,
a nobody (13 undév) but useless owing to her simple-ways, But
8 clever woman I hate; in my house at any rate may I never \W'
have a woman of higher thoughts than befit a woman (lit. it |
is right that a woman should have). For Venus engenders in the ~

son
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¢ olever a-spirit-of-mischief more (than in others) ; but the woman
i that-is-free-from-cunning owing to her feeble mind is free from
_ folly. And an attendant ought not to approach a wife but men

should settle voiceless beasts along with them, in which case
they would not be able either to address any one or to receive
an answer from them in return. But now, the evil women within
the house accomplish evil plans, and the attendants tell it
without. Just as you, O wretch, have come to join me to
the bed of my father that should not be violated; which I will
wash away w1th flowing water, pouring it into my ears.

r How then should I be evﬂ who do a8 even think I am
*_pure after having heard such thmgs ? But know well, my piety
preserves thee, woman. For had I not been taken by the oath
of the gods when off my guard, I would never have desisted
from telling this to my father. But now I will depart from the
house, as long as Theseus is away from the land, and I.will keep
my mouth in silence. And coming with my father I shall see
how both thou and thy mistress will look upon him; and I
shall understand thy boldness when I have made trial of it.
May ye perish; but I shall never be sated in my hatred for
women, not even if any one asserts that I am always saying so;
for somehow they always are base. Either then let some one
+ teach them self restraint, or suffer me ever to attack them.

Ceorus. O wretched unlucky destinies of women. What arts
have we now, or, now that we have failed, what words to solve
the difficulty of what he says?

Paxp. We have met with justice, O earth and light.
Where ever shall I avoid my misfortunes? and how shall I
conceal my sorrow, O my friends? Who of the gods would
appear as a helper or who of men as an associate or accomplice
in wicked deeds ? For the present suffering of my.life proceeds,
hard to escape from. Most luckless of women am I. —

Cuorus. Alas, alas! it is over, and the art of thy servant
hath not succeeded, O mistress, but is at fault.

Paxp. O most base and destroyer of thy friends, what
hast thou done to me. May Zeus my ancestor destroy thee
root-and branch, having smitfen thee with fire. (Did I not take “.-.
**fhought: for, thy mind, did I not bid thee be silent on the

o subJect for which I am now reproached ? But thou didst not keep

(silent) ; therefore shall I die with good name no longer; but
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I have need of new words. For he, havm ‘his mind whetted
with anger, will tell his father of thy e to my reproach,
and he will fill the whole land‘ with most evil reports. Mayst
thou perish, both thou and whoever .is eager to benefit his
friends against their will dishonourably.

Nurse. O mistress, thou art able to blame my evil deeds;
for biting-sorrow prevails over thy powers of judgement; but
I also am able to answer this, if thou wilt listen. I brought
thee up, and am thy friend; but/ searching for remedies for
thy disease I found not what-I wished. But if I had succeeded,
I surely should have been-reckoned amongst the clever; for .
with reference to our fortunes we “gain the reputatlon of
wisdom. '

Paxp. Is this fair and satisfactory to me, that thoun
having injured me shouldst then meet me with arguments ?

Nurse. We waste long words} I did not behave-with-
self-control ; but there is & way that thou mayest be saved
even from this, my daughter. |

Paxp. Cease speaking; for formerly thou didst not give

e good advice, and thou didst put-thy-hand-to evil deeds.
But depart out of the way, and take thought for thyself; for
I will arrange my own affairs successfully. But do ye, noble
ladies of Treezene, grant me thus much at my request, veil in
silence what ye have heard here.

Ceorus. I swear by dread Artemis, daughter of Zeus,
that I will never disclose any of thy misfortunes to the light.

Pazp. Thou hast spoken well; and by searching out I
have one remedy for this calamity, so that I may bestow an
honourable life on my children, and myself get advantage in
respect of the present state of affairs. For I will never disgrace
the house of Crete, nor come into the presence of Theseus,
after disgraceful deeds, for the sake of one life.

Coorus. And art thou intending to commit some irre-
trievable evil ?

Prxp. To die; and how, this I will deliberate.

Crorus. Hush.

Paxp. And do thou at least give me good advice. And
I, departing from life this day, shall delight Venus, who is
destroying me; and I shall be conquered .hy bitter love. But
by dying I will prove an evil to the zwpther also that he may learn

c
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not to be hi h-mmded at my misfortunes; but sharing in this
disease thh me he shall learn to restrain himself. _.a ..o -
Crorus. Would I might be beneath the maccesmble hiding-
places, where the God mlght make me a winged bird among winged
flocks. Would I could be borne to the sea-wave of the Adriatic
shore and the water of Eridanus; where into the dark waters
the three unhappy daughters of their father in sorrow for
Phaethon drop the amber-lighted sparkles of their tears. And
would I could make my way to the apple-bearing shore of the
Hesperides, the songstresses, where the lord of the sea no
longer affords a road over the dusky sea to sailors, reaching
to the dread confine of the heaven, which Atlas supports, and
(where) divine fountams flow by the bed of the home of Zeus,
where the"Jife-giving, divine land increases happiness for the
gods. O white-winged Cretan bark, who over the sea-beaten

wave of brine didst convey my queen from her happy home, & "“‘

cqnost Inauspicious wedlock., With ill omen either from both
sides or from the land of Crete, it sped to illustrious Athens,
and on the shores of Munychus they unbound the twisted ends
of the cables, and stepped on the mainland. On account of
which she was broken in her heart by a dreadful disease of
unholy love from Aphrodite; and being overcharged with
terrible misfortune, she will fit and fasten round her white
neck a noose suspended from her bridal chamber, feeling rever-
ence for the bitter god, and preferring a glorious -death, and
removing from her mind her painful love. et

MesseNGER. Alas, alag! haste-to-help all ye who are near
the house. My mistress is hanging, the wife of Theseus.

Cronus. Alas, alas, it is done; the royal lady lives no
longer, suspended in a hanging noose.

Mgess. Will ye not hasten? will not some one brmg a
two-edged sword, mth which we shall loosen the fastening of
her neck?

SemI-CHoRrus. Friends, what are we to do? does it please
you to enter the house and free the queen from the tight-drawn
noose ?

SemMI-CHORUS. And why ? are there not young attendants
present  Officiousness is not a safe course in life (/it. is not in
safety of life).

Mgess. Lay ont and straighten the wretched corpse. This
is a bitter housekeeping for my master.

~
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Crorus. The unhappy woman, as I hear, hath perished.
For already even now they are laying her out as dead.

Tresgus. Ladies, know ye what cry is in the house? the
heavy wail of the attendants hath reached me. For the house
does not think fit to open the gates and address me joyfully
as a sacred-envoy. The aged Pittheus hath suffered no harm?
his life is far advanced, but nevertheless it would still grieve
us if he left (lit. he would grievously leave) this house.

Cuorus. This lot has no reference to the aged for thee,
O Theseus; the young by their death will grieve thee.

Tues. Alas! is the life of my children taken away ?

Craorus. They live; their mother has died in a manner
most painful for thee, '

Tres. What sayest thou? is my wife dead ? by what hap?

Caorus. She fastened on herself the suspended halter-noose.

Taes. Chilled by grief, or from what calamity ? |

Ceorus. Thus much we know ; for I was just now at the
house, O Theseus, a mourner for thy misfortunes.

Tres. Alas! why then am I crowned as to my head with
these woven chaplets, being an unlucky envoy? open the bolts
of the gates, O aftendants, undo the fastenings, that I may
see the bitter sight of the woman, who hath destroyed me by
her death. ,

Caorus. Alas, alas, woe is me for thy wretched sufferings !
thou hast suffered, thou hast wrought enough to confound this
house. Alad, for thy daring,- O thou that hast died by a
violent and unholy calamity, a struggle of thy unhappy hand.
Who is it, unhappy woman, that darkens thy life?

Tres. Woe is me for my sorrows! I have suffered, un-
happy man that I am, the greatest of my woes. O fortune, how
heavily hast thou visited me and my house, an unspeakable blot
from some avenging spirit. Nay rather a destruction of life that
cannot be survived; and I behold a sea of evils so great that
I can never swim out again, nor escape the wave of this
calamity. What words {shall I be right in speaking), what

_shall I be right in calling thy grievous lot, O lady? For like

a bird out of the hand art thou gone, having sped with a swift

. leap to Hades. Alas! wretched, wretched are these sufferings.

But from some distant source I bring upon myself divine fate
(lit. fate sent by, or of, the gods) by the sins of some one of
those before me. '
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Caorus. Not to thee alone, O King, have these evils come;
but thou hast lost a dear wife in common with many others.

Tues. I wish to die and to inhabit in darkmess the gloom
below, the gloom beneath the earth, being robbed of thy company
that is most dear to me; for thou hast destroyed me more than
thou hast destroyed thyself. From whom can I hear whence the
deadly fate entered thy heart, O lady? will any one tell the deed,

__or doth the palace in vain contain a crowd of my attendants?
Woe is me unbhappy on account of thee, what a woe of the
house have I seen, unmnspeakable But I am un-
done ; the house is desolate, and my children orphaned.

CHOBUS. Thou hast left, thou hast left, O dear and best of
all women that the light of the sun and the star-faced moon of
night beholds. Unhappy for the evil the house is suffering.
My eyes are overflowing and wet with tears at thy misfortune;
but the misfortune that will follow on this I have dreaded long

o (lit. I am dreading now for a long time).
} Tues. Alas, alas! what new (calamity) does this letter
hanging from her dear hand wish to signify? Has the unhappy

' woman written injunctions to me concerning marriage and her
children making-some-earnest-request? Be of good cheer, un-
happy one; there is no woman who shall enter the bed and
house of Theseus. And indeed the impress of the golden seal
of her who is no longer greets me. Come, having unfolded the
surrounding seal let me see what this letter means to tell me.

CHorus. Alas, alag! this new evil the god is bringing on in
succession. 'To me the lot of life would be unendurable to meet
with, in reference to what has been brought to pass. For I
call the house of my master dead, no longer alive, alas, alas!
. O deity, if it be in any way posmble, do not overthrow the
“ house; but hear my request (/it. me requesting); for from some

. one like a prophet I foresee an evil omen.

Taes. Alas! what another evil is this in addition to evil,
unendurable, unspeakable, Unhappy man that I am !

Ceorus. What is the matter, tell me, if I have any share in
the tidings.

Taes. The letter cries out woes that cannot, that cannot be
forgotten. Where can I escape the weight of my misfortunes?
for I perish utterly at such an utterance as I have seen speaking

-in the writing, unhappy man that I am.
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Caorus. Alas! thou disclpsest a tale that is the beginning
of misfortunes.

Taes. I will no longer confine within the barriers of my
mouth this miserable woe that is hard to escape. Hippolytus'
has dared to violate my marriage-bed by force, dlshonourmg\
the dread eye of Zeus. But, O father Poseidon, with one of |
the three curses which thou once didst promise me, destroy my
son, and may he not escape this day, if the curses thou didst
grant me were’ true.

Crorus. O King, by the gods, retract this prayer again;
for thou shalt afterwarﬁls know that thou hast erred; be per-
suaded by me. _

Tags. It is not possible; and in addition I will drive him
from this land, and he shall be smitten with one of two fates;
for either Poseldon will send him dead to the abode of Hades,
respecting my curses, or, being driven from this land a wanderer
on a foreign land he shall drag out a miserable life.

CHorus. And in truth here is thy son himself coming
opportunely, Hippolytus; but do thou, remitting thy evil
wrath, King Theseus, counsel what is best for thy house.

Hiep. Hearing thy cry 1 have come, O my father, in
haste ; 5 what it is however over which thou lamentest I know
not, but I should like to hear from thee. Come, what is the
matter? I see thy wife O father, a corpse; this is worthy of
the greatest wonder; whom I lately left, who not long ago was
. looking on this light. What is the matter with her ? in what
' way does she perish ? Father, I wish to learn from thee. Art
thou silent ? there is mo need for silence in misfortunes; For
the heart that desires to hear everything is found to be cunous
even in misfortunes. It is not right however O father, to
conceal  thy misfortunes from fnends, and even more than
friends.

Tres. O men that make many mlstakes idly, why in truth
do ye teach countless arts and devise and discover everything,
while there is one thing that ye know not nor have ye even
sought for it yet, (how) to teach those to be wise who have.
no sense?

Hirp. A clever man-of-wisdom thou hast spoken of, who
is able to force those who have no wisdom to be wise. But
since, my father, thou art not using subtle speech at a fitting time,



22 - THE HIPPOLYTUS. [924—967

I fear lest thy tongume has overstepped-its-bounds by mis-
fortunes,

Tres. Alas! there should be established for mortals some
clear token of their friends and power-of-distinguishing their
minds (to learn) who is and is not a true friend; and all men
should have two voices, the one just, the other a chance one
(lit. a8 it happens) in which case that which entertains unjust
thoughts would be refuted by the just, and we should not be
deceived.

Hipp. But hath one of my friends been slandering me
in thy ear, and am I suffering, though nothing guilty? I am
amazed ; for thy words wandering from the seat of reason
astound me.

&  Taes. Alas, for the mortal mind, whither will it advance ?
\'what limit will there be to its boldness and audacity ? For
> & if it shall be increased aco_gg%g‘_t__o__mmdi{e, and the later
Ly "man shall be a rascal over and above the former, it will be
"\ necessary for the gods to add another earth to this land, which
shall contain the unjust and wicked. And look on this man,
who being sprung from me hath defiled my bed, and is clearly
convicted by her who is dead of being the basest of men.
But, since thou hast come to pollution, show thy face here
before thy father. Dost thou forsooth associate with the gods, °
as being a man out-qof-the-common; art thou modest and pure
from evil? I will not be persuaded by thy boasts, to think
foolishly by attaching ignorance to the gods. So now then
boast away and play-the-huckster with victuals made from
lifeless food, and having Orpheus as thy king revel, honouring
learned trifles (lit. the smoke of many letters); since thou hast
been caught. And such men as these I publicly command to -
flee; for with fine words they strive to snare, planning base
devices. She 1s dead; dost thou think this will save thee P
herein thou art most detected, O thou utter villain. ~For what_
oaths, what arguments’ could be stronger than she is, so that
thou couldst eseape the charge? Tliou wilt say that she hates .
thee and that the bastard is by nature hateful to those born-
in-wedlock ; then she was a bad trader in life #that thou speakest
of, if by reason of her +hatred for thee she lost what was most
precious to her (i.e. her life). But (thou wilt say) that folly
is not in men, but is inborn in women; I know well that young
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men are no whit steadier than women, whenever Venus upsets \l ;
their young mind; but men are aided by their sex that belongs

to them. Now, however, why do I thus strive with thy words,
when the corpse is present as clearest proof ? depart from this
land with all speed as an exile, and go neither to heaven-built
Athens, nor to the confines of the land over which my spear
holds sway. For if I having suffered thus shall be worsted
by thee, the Isthmian Sinis will not bear me withess that I
kllled him, but that I make an empty boast, nor will the rocks
of Sclron, sharing in the sea, bear testimony 'that I am grievous
to the wicked.

Crorus. I know mnot how I could say that any ome of
mortals is prosperous ; for that which was first hath been over-
turned again.

Hier. O father, thy wrath and the sternness of thy mind [~ .
is terrible; yet this matter, though it hath fair words is not °
honourable, if one were to unfold it. “But I am unskilled in
speaking beford the multitude, D#% before my equals and few
I am wiser. And even this hath its due; for those who are
foolish among the wise are more skilled to spea.k before a :
multitude. .But nevertheless, since calamity hath come, I needs
must loose my tongue. And first I will begin to speak at the
point where you first attacked me ‘with intent to ruin me, and
that without my having a word to anawer. (1if. being about to say
something in answer). Dost thou behold this light (of the sun) ° ’
and earth? in them there is no man, not even if thou shouldst
deny it, more discreet than myself. For I know first how. to |
reverence the gods, and to associate with friends that do mot >
endeavour to do wrong, but who-have a sense of shame so as
neither to put forward what is -evil, nor to render a disgraceful
service in return to those 'who assocmte with them; I am no .
derider of my associales, father, but I am the same to my
friends when not present and when I am near them. And by
one thing I am untouched, with which thou now thinkest, to
catch me; for my body is pure from the bed (of woman) up
- to this day I know not this matter, save by hearing it in -
story.and beholding it in a picture; [and that not often] for
I am not even eager to look on thls since I have a maiden
soul. And yet suppose my modesty doth not perhaps convince '
thee; then thou must shew in what way I was undone. Was
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this woman’s form the fairest among all women? or did I
expect, winning a bed of wealth, to inhabit thy house (as head)?
Foolish then was I, nay rather nowhere in my senses. But
(you may answer) that even to the discreet sovereignty is
pleasant; by no means, unless monarchy has destroyed the
senses of those men whom it pleases. But I would wish to
conquer in the Hellenic games as first, and in the state to live
happily holding the second place with the best friends. For
it is both possible to manage affairs, and danger being absent
produces pleasure greater than sovereignty. But one thing of
what I had to say (ré» éudv) has not been spoken, while thou
i knowest the rest; for if I had a witness such as I am myself
and I were pleading my cause with this woman still alive, thou
~ ™ wouldst have seen those who were guilty in deeds if thou hadst
gone through the matter. But now by Zeus the god of oaths,
and the plain of earth, I swear to thee that I never touched
thy bed, and that I should never have wished it, nor thought
of it. In truth, may I perish without fame, without repute,
without a city, without a home, an exile wandering over the
earth, and may neither earth nor sea receive my flesh when I
am dead, if I am a wicked man. And whether it was in fear
that she took away her life, I know not; for it is not allowed
me to speak further. BShe was wise, though not able to be
modest ; but we who were, made a bad use of it.

Cuorus. Thou hast stated a sufficient escape from the

7 . charge, bringing forward oaths by the gods, no slight warrant.

. Taes. Is not this man an enchanter and a juggler, who
, having dishonoured his father trusts to overcome my mind by
/. easiness of temper? ,

r Hirr. And I much wonder at this in thee, father; for if
thou wert my son, and I thy father, I would have killed thee,
and not have punished thee with banishment, if thou hadst dared
to touch my wife.

Taes. How fitly thou hast spoken this; thou shalt not
so die %s thou hast set forth this law for thyselff for.speedy
death is easiest for an unhappy man. But an exile and wan-
derer from thy father~land on a foreign land thou shalt drag

~ out a bitter life ; for this is the reward for an impions man.

Hipp. Alas, what wilt thoi do ? “wilt tThou not evein ac-
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cept Time as informer against me, but wilt thou drive me -
from the land ?

Taes. Aye; beyond the sea and the boundaries of Atlas,
if I could, so 1 Pata_j.hga (thy head). ,
Hier. Wilt thou cast me from the land unjudged, having

" examined no oath nor assurance nor words of prophets ? —
Taes. This letter, though it hath received no lot, brings a
trustworthy accusation against thee; and to the birds that ﬂlt
overhead I bid a long farewell.
| Hiee. O ye gods, why in truth do I not open my mouth, "
who am destroyed by you, whom I worship? Not so; any how

I should not persuade those whom I ought, and to no purpose “g_

should I violate the oaths I swore. :

Ters. Ah me! how thy fine talk kille me. Wilt thou not
with all speed depart from thy father-land ?

Hrep. Whither shall I turn, unhappy man that I am?
to what stranger’s house shall I go, banished as I am on this
charge ?

THES (To the house of the -man) who takes pleasure in
entertaining strangers that are defilers of women and the
partners in mischief.

Hirp. Alas! this goes to my heart and is near to tears, if
I both appear base and seem 8o to thee.

Tars. Thou shouldst have lamented then and learnt
before hand, when thou hadst the audacity to outrage thy
father’s wife.

Hire. O house, would thou couldst utter a voice for me,
and bear witness if I am a wicked man.

Turs. Dost thou have resource to witnesses that cannot
speak ? this deed, though it speaks not, clearly proves thee base.

Hirr. Would that I could stand and look at myself in the
face, in which case I would have lamented the evils I suﬂ'er

Taes. Thou didst take much more pains to worship .
thyself than to act rightly towards thy parents, just man as

thou art. : }
Hirr. O unhappy mother, O wretched birth. May none
of my friends be ever a bastard.

Taes. Will ye not drag him c;ﬁ' O attendants? have ye
not heard me long ago bidding him be banished ?
d
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Hipp. To their cost shall any one of them touch me; but
do thou thyself, if it please thee, thrust me from the land.

Tres. I will do this, if thou wilt not obey my words; for
no pity for thy exile comes over me.

Hrep. It is fixed, as it seems; unha.ppy man that I am,
a8 I know this, but know not how I shall tell it. O da.ughter
of Latona, dearest of goddesses to me, that sittest with me,
fellow-h ss, together will we fleg-froiillusfrious Athens.

areweld, O city and land ¢ ; O plain of
A pass one’s youth in,
farewell; for I look on and address thee for the last time.

- Qome, my young companions in this land. Address me and__

escort me from the land; since never will ye behold a man
more chaste, even if it seems not to be 80 to my father.

Cuorus. QGreatly indeed does the care of the gods, when it

* ¢ occurs to the mind, remove our sorrows; but when I fancy -F——

have gained some knowledge-(of-providence) [lit. concealing
gome intelligence in hope] I am at fault in the fortunes of mortals
and their deeds, when I behold them. For one thing comes

now, and now another, in succession, and life changes for -

mortals ever shifting. Would that fate would grant me this
from the gods at my prayer, good fortune with happiness and a
mind untouched by woes; and may my reputation be neither
too great [lit. too finely worked] nor on the other hand foo
little [/it. counterfeit, bad]; but changing my manners easily
on the morrow may I ever be happy in life. For I no longer
have a clear mind, and I see things beyond my expectation,
when 1 have seen, I have seen the brightest star of Hellenian
Athena by his father's wrath setting forth for another land. O
sands of the city’s shore, and mountain thicket, where” with
swift-footed dogs he used to slay wild beasts, attenda.nt on
dread Dictynna. No longer wilt thou mount the paif of Venetian
colts, covering the course round Limna with the foot of the

~~—}training steed. And the sleepless muse beneath the rim of

the lyre ‘shall cease in thy father’s house; and the Gmcrowned-.-
restmg-places of the daughter of Latona in the deep grass; .

and by thy exile the strife for wedlock has perished for maidens;
but I through thy misfortune will endure-to-the-end my unhappy
fate with tears ;' O uphappy mother, fruitlessly didst thou bear
him; alas! I am wrath with the gods; ah! ye united graces

N
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" . most worthy man?” and many of us wishing (to do so) came too
Inte (lit. were left behind with tardy foot). And he freed from
the bonds of the well-cut reins—I know not in what manner—
falls, with a little breath of life still in him; and the horses
vanished and the 'unlucky monster of the bull I know not
whither in the rocky ground. Now I am the servant of thy
/ house, O king, but thus much I shall never be persuaded of in
regard to thy son that he is a villain, not even if all the race o¢
women were hung and dne were to fill the pine-trees on Ida with——
writings, since I know that he was good.

CHorus. Alas! the misfortune of .new -evils has been

brought to pass, nor is there any escape from fate and necessity. |,
“Taes. From hatred of the man who has suffered this I
feel pleasure in these words; but now, feeling respect for the <=
gods and him, because he is my son, I neither feel pleasure nor

n at these misfortunes.

Mgess. How then ? are we to fetch, or what are we to do -
to the wretched man to please thy mind ? think; and if thou
takest my advice thou wilt not be harsh towards thy unhappy
son '

Tres. Fetch him, ip qrder that beholding before my eyes
the man who did not “refdss ‘to defile my bed I may convict
him both by words and the misfortunes sent-by-the-gods. -

Caorus. Thou, O Venus, subduest the.inflexible niind of
gods and men; and with thee the boy with varied wings
surrounding them with swift pinion. And he flies over. ¢arth
and the loud-sounding briny sea. And Love charms those,
whom in their maddened * heart he attacks, winged god shining
like gold,—the nature'of mountain-bred young animals and of
the sea and all that earth rears, which the sun looks on lighted-
up-by-its-rays, and men; over all these, O Venus, thou alone
exercisest royal sway.

ArtEMIs. I command thee the nobly-born son of Aigeus, to
listen ; and I, (Latona) daughter of Artemis) call thee. O u’.
Theseus, why art , unhappy man, pleased at this, having -
slain thy son impiously, doubtfully persuaded by the false tales ;‘;;
of thy wife P but a manifest visitation hath (now) seized thee.
Why dost not thou hide thy body beneath the depths of the
earth in shame, or flying above, changing thy life, (. e. becoming -
a bird) keep back thy foot outside of this calamity ? since among

~\
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good men at least thou canst not obtain (lit. is not attainable . -
by thee) a share of life. Hear, O Theseus, the state of tl,
misfortunes ; and yet I shall get no good, but shall pain thee,

- Bat for this have I come, to shew forth thy son’s just mind,
~ that he may die with honour, and thy wife’s madness, or, in
a manner, nobleness; for being bitten with the stings of the _
goddess who is most hateful to all of us who take pleasure in

I* virginity, she was enamoured of thy son. And engﬁlgvounng

... by judgement to conquer Venus she perished unwillingly by the °
'machinations of her nurse, who tells her complaint to thy son
under oath. But he, as indeed was right, did not agree to
her words, nor again when reviled by thee did he break the
ﬁdehty of his oath, pious man that he was. And she, fearing
. lest she should be convicted (lit. fall into conviction) wrote a
false letter, and destroyed thy son by treachery, but yet per-
suaded thee.

Tres. Alas!
ArTtEMIS. Doth the tale sting thee, O Theseus? but keep

quiet, that having heard what is to follow thou mayst lament
yet more. Thou knowest that thou hast three curses from thy
father of-sure-fulfilment; of which, O basest of men, thou hast -
drawn aside the one upon thy son, when thou mightest (have
employed it) against some foe. Thy father, god of the sea, with
good feeling towards thee, gave thee as much as was right, since
he had promised; but thou appearest base both in his judgement and
.'?" in mine, in that thou didst neither await the warrant nor the
. { voice of sooth-sayers, nor make enquiries, nor take thought a
1 long while, but quicker than was right for thee didst utter the
curse against thy son and cause his death.

Taes. O lady, may I perish.

Axrtemms. Thou hast done dreadful deeds, but yet thou mayst
even yet obtain pardon for this; for Venus willed this to take
place, satisfying her wrath; and this law holds amongst the
gods ; none of us wishes to oppose the zeal of one who is eager

. (for anything) but we ever stand aloof. For know well, if I

did not fear Zeus, I would never have come to such dlsgrace

as to allow the man, that is dearest of all mortals to me, to die.
e rAnd ignorance in the first pla frees éhy error from bgseness ;
.;, and in the next place thé"Woman destrom (&t

‘1" expended) proofs of words so as to hewe persuaded thy mind.
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Most of all on thee these evils have burst, but grief on me too; g

for the gods do not feel pleasure in the death of the pious; the#3
wicked however we destroy utterly- with children and houses
together. ‘ : P

Caorus. And here indeed comes the unhappy youth, his
youthful flesh and auburn head soiled (in the dust). O sorrow
of the house, what a double woe hath been brought to pass upon
the house falling on it from the gods!

Hipp/" Alas!' unhappy man that I am, I have been des-
troyed by an unjust father by an unjust oracle. I perish, woe

. 18 me! pains shoot through my head, and a spasm darts through

my brain. Stop, let me rest my fainting body. Alas! O hate-
ful chariot and horses, fed by. my hand, thou hast destroyed -
me, thou hast slain me. Alas! by the gods, O attendants,
gently touch gy wounded flesh with your hands:3 Who stands
p~on the right{8{my side? Raise me suitably and
nnbappi""vﬁ%'ﬁch and accursed by his father’s error. O Zeus, °
dost thou behold this? Here I the pious and worshipper-of-

beneath the earth to a manifest death, having lost life; and

in vain have I gone through many labours of piety towards men; &
alas! and now a pang, a pang attacks me. Let me go unhappy;7”
and may death come to me as a healer. Ye are destroying me - °/
further, ye are destroying me, unhappy man that I am; I long

for a two-edged sword to cut myself asynder, and lay my life to

rest. O unhappy curse of my father %t of my blood-stained
kindremui'\a*ncient ancestors, is coming forth from them, nor
doth it tarry, and hath come upon me (why ever?) that am
guilty of no evils? Alas! what am I to say ? How shall I free my
life from this cruel calamity ? would that the dark and gloomy
necessity of death .would lull me, unhappy man that I am, to
sleep.

Ij&n'mms. Unhappy man, with what a sorrow hast thou been e
united ! and thy nobleness of mind hath been thy ruin. '
Hrep. Alas! O divige breath of fragrance,—for even
though in the midst of wods I perceive thee and am lightened

in body ; the goddess Artemis is in this place. .
ArremMis. Unhappy man, she-is, to thee the dearest of the
goddesses. |

the-gods, here I ‘that surpass all in chastity am hastening g '

/

ngbve the s ./~

.

1
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Hrep. Dost thou behold me, O mistress, the ill-fated man,
how I am?
ArTEMIS. I see; but I may not shed a tear from my eyes.
Hirr. Thou hast no huntsman, nor servant.
ArteMis. No; but thou art perishing dear to me.
Hirp. Nor one-to-drive-thy-horses, nor guard-thy-images
ArtEMIs. (No) for treacherous Venus hath thus contrived.
Hirp., Alags! I am aware of the goddess who hath de-
stroyed me.
ArtEMIs. She was jealous of her honour, and was wrath
with one that was chaste,
Hipp. Venus, I see, alone hath destroyed us three.
ArteMis, Thy father, and thee, and thirdly his wife.
Hipp. Therefore I bewail my father's dll-fortune too.
ArtEmis. He was misled by the devices of the goddess.
ﬁ Hiee. O unhappy thou for this misfortune, my father.
Tues. I am undone, my son, nor have I any pleasure in

-

life.
Hrpr. I lament for thee rather than for myself for thy
" mistake.
Trgs. Would that I could die instead of thee, my son. .
Hree. O bitter gifts of thy father Poseidon.
Taes. Would that they had never reached my lips.
Hier. And why? thou woulust have killed me, as thou then
wert angry.
. z=Taes. For I was deceived in my opinion by the gods.
s Hirr. Alas! would that the race of men could curse the

8
B TEMIS. Let pe; for not even beneath the darkness of the
earth thall the wrath that comes from the zeal of Venus light
~ upon thy~body unavenged, for the sake of thy piety and good
- mind. For I by my hand will punish with these arrows that-
cannot-be-escaped another one belonging to her whoever be the
dearest of mortals -(in her sight). And to thee, unhappy one,
in return for these woes I will give the greatest honours in
the city of Trcezene; for unwedded maidens shall cut their locks
for thee, through long time reaping-the-fruits-of the greatest
grief of tears. And ever maidens in their songs shall think of
thee [lit. the song-making care of maidens shall be towards
thee] and the love of Phmdra towards thee shall not be kept
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silent coming to nought unrecorded. And thou, O child of old
Ageus, take thy son in thy arms and draw him to.thee; for
unmllmgly thou didst destrby him; and it is natural for men
to err when the gods bring it to pass (lit. give); and ¥ advise
thee not to detest thy father, O Hippolytus; fot thou hast thy
fate by which thou didst pensh And farewell ; for I may not ~
see the dead, nor defile my eye with the gasp " of death; and -
I see thou art already near this strait.
Hirr. Thou too farewell departing, blessed maiden; and
mayst thou leave a long friendship without regret. And I put
an end to my quarrel with my father at thy request; for even
so before did I obey thy words. Alas! darkness already seizes
me over my -eyes. Father, take hold of me, and set up my
bedy.
Tues.. Alas, my son ! what art thou doing to me unhappy
that I am? ,
Hrep. 1 perish, and I see the gates of the world below.
Taes. Leaving my mind with-the-taint-of-guilt ?
Hiep. Not so, for I acquit thee of this murder.
Taes. What sayest thou? dost thou quit me free from
blood ?
Hipp. T call Artemis, subduing with the bow, to witness, —
Tues. O dearest one, how noble dost thou shew thyself
to thy father.
Hipp. Farewell thou too, a long farewell, my father.
Tues. Alas! for thy pious and thy virtuous mind. -
Hipp. Pray to meet with such children born in wedlock. -
Trrs. Abandon me not, my son, but bear up.
Hipp. My bearing up is done; for I die, my father; but
hide my face mth all speed veil xayTate.
Tmcs 0 noble confines/6f Athens ang
man will ye be deprived. O“unhapy
Venus, will I remember thy evil deeds.
CHorus. This universal sorrow hath come on all the citizens
unexpectedly. There will be-heard the plash of many tears;
for the lamentable talk about great men prevails the more. -

Pallas, of what a |-
2t I am! how long, O

~
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PARSING.,

xécAqpas : pass. ind. perf. sing. 1st from xaléw.

kpdTn : neut. plur. acc. from xpdros.

delfw : act. ind. fut. sing. 1st from deluvvpu.

wedpucévar : act. inf. perf. from ¢dw.

wpoowerdy : act. partic. 2 aor. nom. sing. masc. from wpoowixTw.

fpdprxe : act. ind. perf. sing. 3rd from duaprdrw.

wpokdfao(a) : act. partic. I aor. nom. sing. fem. from wpokérrw.

&é\0dvra : act. partic. 2 aor. acc. sing. masc. from &pyouat.

t8ofc'a : act. partic. 2 aor. nom. sing. fem. from dpdw.

karéoyero : midd. (passive signification) ind. 2 aor. sing. 3rd from
xatéxw.

i\belv : cf. 1. 24.

¢yxabdeloraro : see note in text.

épdo(a) : act. partic. pres. nom. sing, fem. from épdw.

fpwrr(a) : acc. sing. from &pws (love).

i8plodar : pass. inf. perf. from {3piw.

alvéoas : act. partic. I aor. nom. sing. masc. from alvéw.

kaxTerAnypévn = xal ExwewrAnypéyn, pass. partic. I aor. nom.
sing. fem. from éxrAfjoow.

weoely : act. infin, 2 aor. from wirTw.

kdkdaviicerar = kal ékpavficerar : midd. ind. fut. sing. 3rd from
éxpalvw.

weduxdra : act. partic. perf. acc. masc. sing. from ¢iw.

krevel : act. ind. fut. sing. 3rd from «relvw.

dwaoey : act. ind. I aor. sing. 3rd. from éwd{w.

eifaoOas : mid. inf. aor. 1. from effyouat.

wapacXey : act. inf. 2 aor. from wapéyw.

dk\hovrréra : act. partic. perf, acc. sing. masc. from éxhelrw.

BAoopas : midd. ind. fut. sing. Ist from Balvw,

AMhaxev : act. ind. perf. sing. 3rd from Ndokw.

dvepypévas : pass. partic. perf. plur. acc. fem. from dvolyw.
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xalllora = xal\lory. fem. sing. nom.
koopfoas : act. partic. I aor. masc. nom, sing. from xoouéw.
agiot : act. ind. pres. sing. 3rd. from déibw.
enyev : act. ind. perf. sing. 3rd. from Aayxdrw.
8égar : midd. imperative 1. aor. sing. 2nd. from 3éyopac.
kdpdap(s) : act. opt. I. aor. sing. Ist. from xduwrw.
fpfdpny : midd. ind. 1 aor. sing. Ist. from &pxw.
8égaso : midd. opt. 1 aor. sing. 2nd from Séyouar.
BovAeboavros : act. partic. I aor. gen. sing. masc. from SovAedw.
olo8(a) : 2nd sing. from olda (I know). olda, olafa, olde, loToV,
loTov, louev, lore, loast. imperative fo6i.. subj. eld@. opl.
eldelyy. infin, eldévas. partic. eldds.
kadéornkev : act. ind. perf. sing. 3rd from xaflornm.
Xpépeba : midd. ind. pres. plur. 1st from xpdouar.
edhafod : midd. imper. sing. 2nd from edAaBéouar.
odaly : pass. subj. 2 aor. sing. 3rd from cpdAAw.
¢péomker : cf. 1. 9I.
fetfas : act. partic. I. aor. masc. nom. sing. from {edyruum.
kopeadels : pass. partic. I. aor. masc. nom. sing. from xopérrumu.
yvpvéo : act. subj. I. aor. sing. Ist from yvurd{w.
pipnréov : verbal adjective of muéouar, (I imitate), governing
the accusative rods véous.
8éke : act. imperative pres. sing. 2nd from Joxéw.
wpoieiora : act. partic. pres. sing. nom. fem. from rpofnum.
ké\oas : act. infin. I, aor. from ké\Aw.
TpbXe : pass. ind. pres. sing. 2nd from 7plxw.
trhevoev : act. ind. 1 aor. sing. 3rd from wAéw.
8éBerar : pass. ind. perf. sing. 3rd from 6éw, (bind).
@dlvwv : gen. plur. from ddls—ivos.
gtev : act. ind. 1 aor. sing. 3rd from disow.
vfidvos : gen. sing. from »ndivs.
8edfA\qrar : pass. (in form, if not in meaning), ind. perf. sing.
3rd from dnhéouac.
odales : pass. ind. pres. sing. 2nd from oc@pdA\w.
1y : midd. ind. pres. sing. 2nd from syebuad.
bepépecda = Ppepdpeda : o being often inserted in this person.
AdPer(e): act. imper. 2. aor. plur. 2nd from AaxBdrw.
&dehe : act. imperat. 2. aor. sing. 2nd. from dpaipéw.
Gpéracov: poetical = dvamréracov. act. lmperat I. aor. sing. 2nd
from dvawerdwvvut.
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PARSING. il

¢dov : neut. sing. of fdwr (comparative of pddios) used adverbially.

oloews : act. ind. ful. sing. 2nd from ¢épw.

dpvoalpay = dpvoalpny: midd. opt. 1. aor. sing. Ist. from
dpvrw.

kAeior (a) : pass. partic. I. aor. nom. sing. fem. from x\vw.
dvaroavoalpay = dvaravealpny : midd. opt. I. aor. sing. Ist
from dramadw. '

ynpboe : midd. ind. fut. sing. 2nd from ynptw.

‘Owifas : act. infin. 1. aor. from Owicow.

ptar : act. infin. 1. aor. from pirrw.

fpacar : midd. ind. pres. sing. 2nd from &pauat.

éoré\\ov : midd. ind. imperf. sing. 2nd from oTéN\w.

dpyacdpay = elpyacdpny. midd. ind. 1. aor. sing. Ist. from
éprydopat.

waperAdyXOy : pass. ind. I. aor. sing. Ist. from wraparAdiw.

épdvny : pass. ind. I. aor. sing. 1Ist. from ualvouar.

Ae\eypéva : pass. partic. perf. acc. pl. neut. from Aéyw.

rérpamwras : pass. ind. perf. sing. 3rd. from Tpérew.

amoléoOar : midd. inf. 2 aor. from dwé\Avue.

doagdas : midd. inf. 1. aor. from whéw.

. fuvrelvan : act. inf. 1. aor. from currelve,
TadTdy = Td aidrd.

xaréavrar : pass. ind. perf. sing. 3rd from karafalvw.

elwas : act. ind. 1. aor. sing. 2nd from ¢nue.

wéoe. : dat. sing. of wéaes (husband) : nothing to do with wods
(foot).

diypar : midd. ind. perf. sing. 1st. from deurréonac.

&vfow : act. ind. fut. sing. Ist from drinue

Aabbpeda : midd. subj. 2. aor. plur. 1st from Aarfdvw.

#8(wv : masc. nom. comparative of %3vs.

yevod : midd. imper. 2. aor. sing. 2nd. from ylyvouac.

elrépny : midd. ind. imperf. sing. 1. from &ropac. 2. aor. éombunm.

pedelo (a) : act. part 2. aor. nom. sing. fem. from peflnuc.

Bearlim = Be\rlova: acc. sing. masc. from PBeArlwy, comparative
of dyafbs.

AexOeloy : pass. part. I aor. dat. plur. masc. from Aéyw.

$Oéytar : midd. imper. 1. aor. sing. 2nd. from ¢déyyouat.

at@adeorépa : fem. sing. nom. of avfadéorepos, comparative of
atfddrns. :
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32I.
323.
327.
329.
333
336.
337-
342.
346.
349.
355.
364.
376.
382.
392.
393.
399.
401.
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405.
418,

“I.
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459.
468.

469.
470.
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PARSING.

. &yelvaro : midd. (active sense) ind. 1. aor. sing. 3rd. from

yelvopar = yervdw.

Svfjear : act. infin. I. aor. from dvlrmu.

8¢0elny : pass. opt. I. aor. sing. 1st. from dpdw.

fa : act. imper. pres. sing. 2nd. from édw.

weboe : midd. ind. fut. sing. 2. from rvfdvonas.

8Ael : midd. ind. fut. sing. 2. from &X\vue.

&mwe\le : act. imper. 2. aor. sing. 2. from dwépyopar.

péles : act. imper. 2. aor. sing. 2. from pebinuc

ovydp (1) : act. opt. pres. sing. 1. from crydw.

{pov = Ppura.

éx belongs to wérApypar by Tmesis : i. e. the verb is ékmhjosw.

Tépav) = Td ddavfy : neut. plur. of dparis.

dpev = dnpev. Oarépy = T¢ Erépy.

kexpnpévor : midd. partic. perf. nom. pl. masc. from xpdouad.

Léo (a) ; act. partic. pres. nom. sing. fem. from {dw.

Sholpay = Sholpny. cdv = odv.

8uédbaprar : pass. indic. perf. sing. 3rd. from Siagfelpw.

wpobévres : act. partic. 2. aor. nom. plur. masc. from =por{fnm.

{rpwoey : act. indic. 1. aor. sing. 3. from rrpdoxw.

dvéyxaip(L): act. opt. 1. aor. sing. 1. from @épw.

wpolvonodpny : midd. ind. 1. aor. sing. 1. from wpovoéouar.

Observe kpareiv with accusative=to conquer, with genitive=
to get possession of.

Gvrepel : act. ind. fut. sing. 3rd (no present in use).

8pdo : act. partic. pres. dat. sing. fem. from dpdw.

19 =148y act. pluperf. with imperf. sense, from olda.

44y : act. subj. 2. aor. sing. 3rd from dpinm.

@@ : act. (Pass. meaning), subj. 2. aor. sing. I. from d\loxouat.

épdon : act. partic. dat. plur. masc. from épdw.

dopnrdv: cf. Latin. Triste lupus stabulis, and Varium et
mutabile semper Femina, the neuter being put where one would
more naturally expect masculine and feminine respectively.

pvy : pass. (act. meaning), subj. 2. aor. sing. 3. from péw.

fovXf) : an adverb.

av&e : midd. fut. indic. sing. 2pd. from dvéxw.

xarnpedels : nom. plur. masc. from karynpedis.

GxpBboaay : act. opt. I. aor. plur. 3. from dxpBbw.

ixveloau : act. infin. 1. aor. from éxvéw.

Ll
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471.
476.
485.
489.

498.
- 500,

_7506.
517.
518.

519.

527.
560.
561.

564.

567.

575
58s.

586.
59I.
592.
606.

607.
612.

615.

625.
628.

633.
646.

647.

PARSING. ~ v

wAelo = whelova : acc. plur. neut. comparative of xoAUs.

réApa : act. imper. pres. sing. 2nd from rodudw.

a\ylwy : comparative of d\yewds.

8rov=oilTivos : (gen. from doris) as Yre=¢rumm, dative of the
same.

ovyk\joas = ovykheloas : act. indic. fut. sing. 2nd from
ovykhelw.

Gpelve — dpeavova : nom. plur. neut. comparative of dyafés.

dvalwbfioopar : pass. ind. ful. sing. 1. from draliokw.

Svaoclal : midd. inf. 1. aor. from érlrnut.

8é8ory’ =8&owka : act. ind. perf. sing. 1st from deldw.

$oPnleio(a) : pass. (act. signification) partic. I. aor. nom. sing.
poféw.

émorpareioy : midd. subj. I. aor. sing. 2nd. from émorparedw.

Avoydvoro = Awoydvov.

vopdevoapévay = vupdevoapévmy.

wewérarTar = wewéryrar : midd. ind. perf. sing. 3. from =ord-
ouac. '

trioyer(e) : act. imp. 2. aor. plur. 2nd. from éréyw.

dcpddow : act. subj. 2. aor. sing. 1st from éxparfdvw.

émoraoas : act. partic. 2. aor. nom. plur. fem. from éplornu.

axdv=H4x\v. cadis: neut. sing. adj. used adverbially. dra=
dmn, (which way, whence).

¥pole : act. ind. 2. aor. sing. 3rd. from SAwokw.

wpo8éBoorar : pass. ind. perf. sing. 2nd. from rpodldwm.

phoopar : midd. ind. fut. sing. 1st. from ushdouas.

wédnve : act. (middle sense) 2nd. perf. sing. 3rd. from ¢alvw.

&ye : midd. ind. fut. sing. 2nd. from &rrona:.

#epyboy : midd. subj. 1. aor. sing. 2nd from étepyd{opac.

dpdpoy’ = dpdpoxe act. ind. perf. sing. 3rd. from Eurvpu.

ovyyved’ =ovyyv®b : act. imp. 2 aor. sing. 2nd. from ovy-
YyrooKw.

dfeoBar : midd. inf. fut. from dyw. '

xax0pbas = xal ixOpéfas : act. partic. I. aor. nom. sing. masc.
from éxrpédpw.

trehdy : act. partic. 2. aor. nom. sing. masc. from Urefaipéw.

8éxn : acc. plur. neut. from ddxos. (an animal, derived from
Sdxvey, to bite).

Onpdv : gen. plur. from 6p.
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PARSING.

éra: acc. plur. from ofs, wrds, (ear).

wpoodfe : midd. ind. fut. sing. 2nd from wpocopdw.

eloopas : midd. ind. fut. sing. Ist from olda.

iprAnodhoopas : pass. ind. fut. sing. 1st from éuwlwhnu, (ot
éumluwAnmu, which is not used, apparently to avoid the repeti-
tion of u).

ddrw : act. imperat. pres. sing. 3rd from édw.

dalitw : act. ind. fut. sing. 1st from éfalvoxw.

dpydow : midd. ind. 1 aor. sing. 2nd. from épydfouac

olréoag : act. partic. I aor. nom. sing. masc. from odrdw.

. oMo ¢ act. ind. fut. sing. 3rd from wiuarinu.

8éer : midd. ind. fut. sing. 2nd from déyouac.

rpboacay : act. partic. I aor. sing. acc. fem. from mrpdoxw.

owbfjvaw : pass. inf. 1 aor. from od{w.

wadoas : midd. imperat. I aor. sing. 2nd from raiw.

aloyxvvé : act. ind. fut. sing. 1st from aloxtrw.

xevOpudo : dat. plur. of xevfuws.

wrepodooay : acc. sing. fem. from wrepdets.

dnl=bl=¥.

&rravo ; midd. ind. 2. aor. sing. 3rd from wérouat.

ix8foavro : midd. ind. I aor. plur. 3rd from éxdéw, (bind).

karex\doOy : pass. ind. I aor. sing. 3rd from xaraxAdw.

Spdpev : act. subj. pres. plur. Ist from dpdw. '

@\yvvodor : act. ind. fut. plur. 3rd from é\ytrw, -

wayveddo(a): pass. partic. I aor. nom. sing. fem. from wayréw.

avéoreppas : pass. ind. perf. sing. 1st from dvacrédw.

ovyyéas : act. infin. 1 aor. from ovyyéw.

éweorhOns : pass. ind. 1 aor. sing. 2nd from éploryuc.

x\dw : act. suly. pres. sing. 1st from xAbw.

karaxvlévra : pass. partic. I aor. nom. plur. neut. from xara-
xéw.

kpavlly : pass. partic. I aor. acc. sing. neut. from xpalvw.

xADO. : act. imperat. 2 aor. sing. 2nd from xAdw.

¢iyw : act. subj. 2 aor. sing. 1st from ¢pedyw.

&wd : goes with ofyouar by Tmesis.

vméoyov : midd. ind. 2 aor. sing. 2nd from dwioxréopas.

xarépyacas : midd. imperat. 1 aor. sing. 2nd from xarepydfouac.

yvéoe : midd. ind. fut. sing. 2nd from yeyrdoxw.

Havels : act. partic. 2. aor. masc. nom. sing. from éfarinu.
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PARSING. vii

BolAevorar : midd. imper. 1. aor. sing. 2nd from SovAetw.
S4paph’ = 8dpapra : acc. sing. of dduap.

8eficer : ind. fut. sing. 3rd from 8ei, (it is necessary).
Ofdbns : pass. ind. 1. aor. sing. 2nd from AapSdvw.
#fdcav : act. partic. pres. acc. sing. fem. from HSdw.
¢$vyds : nom. sing. from ¢uvyds—ados, (ne? from ¢uvyh).
kdA(yovs = xal SA(yovs.

adrds =0 adrds, (the same).

mrdpBevov : substantive used adjectively with yuxh».

SuédpOope : act. ind. 2. perf. sing. 3rd from diagfelpw.
ophoms : act. partic. pres. gen. sing. fem. from dpdw. -
#flovs : act. ind. imperf. sing. 2nd from d&ibw.

wpoldnkas =wpoébnxas: act. ind. 1. aor. sing. 2nd from
wporlnm.

ovyXéarp(s) : act. opt. 1. aor. sing. I. from ovyxéw.

ordvd’ =orhvra : act. partic. 2. aor. acc. sing. masc. from
lornu.

Spdeg : plur. vocative from duws.

#é0e : act. imperat. pres. sing. 2nd from éfwdéw.

dpapev : act. ind. 2. perf. sing. 3rd from &pw, dpaploxw.
fowkev : act. ind. 2. perf. sing. 3rd from elxw.

perd 8’ lorarar = peblorarar 8t

lépevov : midd. partic. pres. acc. sing. masc. from Inu.
émBéoa = dmPfice : midd. ind. fut. sing. 2. from éxriBalvw.
pavie = pyvie.

xareln (¢) : act. ind. perf. sing. 3. from xarakauSdrw.
8&8opke. act. ind. 2. perf. sing. 3. from dépxoua.

fpdow. midd. ind. 1. aor. sing. 2. from dpdouac.
¢crevlopev : act. ind. imperf. plur. 1. from x-revtg'w

Tplxas, acc. plur. from 6pit.

vrwwad’ = dyrlvare : act. imper. 1. aor. pl. 2. from érrivw.
Odooov: Compar. of rTaxd. enprvpévas pass. part. perf. acc.
pl. fem. from éapriw.

dorhoapey : act. ind. I. aor. (trans.) plur. 1. from loryu.

_Spaprf : adverb.

kémBavplas = xal 'Em8avplas.

pcOﬁx act. ind. I. aor. sing. 3. from p.temu
kpaT (a) : acc. of kpds = xdpa.

omptlov : part. pres. neut. from ornplw.
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1219.

1222,
1223.
1230.
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1247.
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PARSING.

dvoidfjorav : part. 1. aor. neut. nom. sing. from dvoidéw.

fifeos : dat. plur. from #6os.

{pdo : dat. plur. from luds.-

dvBaxoborar : act. part. 2. aor. nom. pl. fem. from évddarw.

poapydoas : act. part. pres. nom. pl. fem. from uapydw.

xdvexalrioey = kal &vey : act. ind. 1. aor. sing. 3. from

dvaxairiiw. '

émrhdwv : act. ind. imperf. plL. 3. from wyddw.

rebpappévar : pass. part. perf. nom. plL. fem. from rpégpw.

Ixpvdplev = éxpidbnoay : pass. ind. 1. aor. pl. 3. from xptwrrw.

Tod Xpedv : genit. indeclinable noun. * (70 xpeww).

ploe : dat. from uioos.

fiofnv : pass. ind. 1. aor. sing. Ist. from #douat.

Xpava : act. inf. 1. aor. from xpelvw.

\éytw : act. subj. 1. aor. sing. I. from éAéyxw.

bdynrov = duvmyfirov.

wravés = wrYvds.

¢poppdoy = ¢poppfioy : act. subj. 1. aor. sing. 3. from épopudw.

¢dv . part. neut. of &ear used absolutely.

fpevas: act. ind. 1. aor. sing. 2. from uévw.

fvapas: act. ind. 1. aor. sing. 2. from réuw.

avéwoey : act. ind. 1. aor. sing. 3. from dvadiokw.

{ppwyev: act. ind. 2. perf. (intrans. meaning) sing. 3. from
prryvvm.

oxés: act. imp. 2. aor. sing. 2. from &w.

dreapnés: act. part. 2. perf. of drelwoy, adj. to cdua.

Swapopdoar ¢ act. inf. 1. aor. from diauotpdw.

elvaoal = ebvijoar: act. inf. 1. aor. from edvdw.

ouveldyns: pass. ind. 2. aor. sing. 2. from ovedyrvum.

épfioaro ¢ midd. ind. 1. aor. sing. 3. from pHdouac.

¢uépdln  pass. (act. meaning) ind. 1. aor. sing. 3. from wéugo-
pat,

flodqpat: midd. ind. perf. sing. 1. from alo@dvouac.

T8y = Tou dv.
kepoUvral ! midd. indic. fut. pl. 3. from xelpw.

wévby : plur. of wévlos.
wpocéAkvoar: midd. imp. I. aor. sing. 2. from wposeAxiw.
kapréper . act. imp. sing. 2. from kaprepéw.
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